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LIEBE FREUNDE DER AKUSTISCHEN MUSIK, 
LIEBE ZERMATT-FANS UND FESTIVAL- 
BEGEISTERTE

«Music comes first» soll es zur elften  
Ausgabe des Zermatt Unplugged einmal 
mehr heissen. Ihr alle kennt und liebt die 
Werte der Destination Zermatt, welche  
auch prägend für unser Festival sind:  
Qualität, Genuss, Gastfreundschaft, Einzig­
artigkeit und Naturschönheit. Zermatt  
hat alles – wir bringen die Musik.

Deshalb möchten wir euch unseren neuen 
Unplugged Pass ans Herz legen. Mit diesem 
könnt ihr alle Veranstaltungen im Vernissa­
ge und an den Newcomer Stages besuchen 
sowie an allen Partys teilnehmen. Ebenso 
geniesst ihr damit Kulinarisches und Musi­
kalisches im Taste Village und im Foyerzelt. 
Aber der Unplugged Pass heisst vor allem 
auch Aufmerksamkeit und Wertschätzung 
allen Künstlern gegenüber, die das Festival 
abseits der Hauptkonzerte zu einem wun­
derbaren Entdeckungs- und Begegnungsort 
mit einzigartigen Unplugged-Momenten 
machen.

Mit tollen Schneeverhältnissen auf den Pis­
ten und riesigen Schneemengen im Dorf hat 
sich Zermatt in diesem Winter wieder ein­
mal weltweit als die Top-Winterdestination 
schlechthin profiliert. Das Wetter und das 
Erlebnis der Natur waren schon immer ein 
wesentlicher Teil des Festivals und haben 
für unvergessliche und inspirierende Mo­
mente und Stimmungen gesorgt. Nicht zu­
letzt dadurch wird das Festival ursprünglich, 
emotional, ehrlich, persönlich und direkt 
spürbar – unplugged eben.

Mit unserem engagierten Team, unseren 
Partnern und Supportern sowie allen Volun­
teers freuen wir uns gemeinsam mit euch 
auf die kommende Festivalausgabe!

Thomas Sterchi, Festival-Präsident und  
Rolf Furrer, Geschäftsführer

DEAR FRIENDS OF ACOUSTIC MUSIC,
DEAR ZERMATT FANS AND FESTIVAL  
LOVERS

«Music comes first» is what the eleventh edition 
of Zermatt Unplugged is once again about. You  
all know and love the values of the destina-
tion Zermatt, which are also characteristic of 
our festival: quality, enjoyment, hospitality, 
uniqueness, and natural beauty. Zermatt has 
everything – we bring the music.

That's why we highly recommend our new  
Unplugged Pass. With this pass you can visit  
all events in the Vernissage, the Newcomer 
Stages, and all parties as well as enjoy culinary 
and musical delights in the Taste Village and 
Foyer Marquee. Above all, the Unplugged Pass 
is also about attention and appreciation for all 
artists who make the festival a wonderful place 
to discover and meet with unique unplugged 
moments apart from the main concerts.

With great snow conditions and huge amounts 
of it in the village, Zermatt has once again made 
a name for itself as the top winter destination 
worldwide. The weather and nature experience 
have always been an integral part of the festival, 
providing unforgettable and inspiring moments 
and atmosphere. Not least, this makes the  
festival original, emotional, honest, personal, 
and immediate – simply unplugged.

With our dedicated team, our partners and 
supporters, and all our volunteers, we look for-
ward to the upcoming festival edition with you!

Thomas Sterchi, Festival President, and  
Rolf Furrer, Managing Director
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Jack Savoretti, du warst 2015 zu 
Gast am Zermatt Unplugged Kauf-
leuten in Zürich, 2016 dann im  
The Alex und jetzt bespielst du  
die Zeltbühne. Du bist für uns ein 
richtiger Festivalfreund geworden.  
Wie geht es dir denn mit uns?
Oh, es fühlt sich genauso an! Zermatt 
Unplugged ist eines der schönsten 
Festivals der Welt. Ich habe mich vom 
ersten Moment an mit jedem gut ver-
standen. Und es gibt auch nicht viele 
Festivals, von denen ich behaupten 
kann, dass ich jedes einzelne Konzert 
sehen möchte. Sagen zu können, «Ich 
bin am Zermatt Unplugged aufge
treten» – das ist schon was. Wenn ich 
andere Bands treffe, die auch da ge­
wesen sind – man sieht förmlich, wie  
ihre Gesichter strahlen, wenn sie an-
fangen zu erzählen.

Du machst uns stolz. Hast du  
denn Zeit, ein bisschen zu bleiben?
Leider nicht! Ich versuche aber, Don-
nerstagmorgen da zu sein, denn ich will 
snowboarden und Norah Jones sehen.

Warst du das letzte Mal auch  
auf der Piste?
Wir hatten eine grossartige Zeit.  
Mein Tourmanager hat sogar sein 
Snowboard am Berg verloren  
(er lacht).

Violetta Zironi ist eine unserer 
Newcomer-Künstlerinnen.  
Du kennst sie gut. 
Violetta hat eine unglaubliche Musik- 
Kultur. Sie kennt den mysteriösesten 
Blues und Folk. Und sie hat ein 
enormes Selbstbewusstsein. Es mag 
Leute geben, die können gute Songs 
schreiben, aber nicht jeder schafft  
es, Leute zu überzeugen, an 365  
Tagen seine Musik anzuhören. Sie  
kann beides.

Wir haben gehört, du hast  
einen Song mit Kylie Minogue  
aufgenommen?
Erst sollte es ein Cover werden, aber 
dann habe ich gesagt: Warum schrei-
ben wir nicht einen Song zusammen? 
Ihr Leben ist crazy – Rock'n'Roll –  

Jack Savoretti, you were a guest at Zermatt 
Unplugged Kaufleuten in Zurich in 2015, 
then at The Alex in 2016, and now you are 
performing on the Marquee Stage. You have 
become a festival regular and a real friend  
to us. How do you like it with us?
Oh, it feels the same way! Zermatt  
Unplugged is one of the most beautiful 
festivals in the world. I got along  
with everyone from the first moment. 
And there are not many festivals  
that I can claim to want to see every 
single concert. To be able to say  
«I performed at Zermatt Unplugged» –  
that's something. When I meet other 
bands that have been there, you  
can literally see their faces beaming 
when they start to talk.

You make us proud.  
Do you have time to stay a bit?
Unfortunately not! But I'll try to  
be there on Thursday morning,  
because I want to snowboard  
and see Norah Jones.

Were you also on the slopes last time?
We had a great time. My tour  
manager even lost his snowboard  
on the mountain (he laughs).

Violetta Zironi is one of our  
Newcomer artists. You know her well.
Violetta has an incredible musical  
culture. She knows the most mysteri-
ous blues and folk. And she has  
an enormous self-confidence. There 
may be people who can write good 
songs, but not everyone manages  
on 365 days to get people to listen  
to their music. She can do both.

We heard you recorded a song  
with Kylie Minogue?
At first it should've been a cover, but 
then I said: Why don't we write a song 
together? Her life is crazy – rock'n'roll – 
crazy! Totally different than her image. 
I wanted to write something exact-
ly about it. Then she asked me if she 
could release the song on her album.  
A great honor for me.

WELCOME 
BACK JACK
Interview: 
Helge von Giese 
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verrückt! Ganz anders als ihr Image.  
Ich wollte genau darüber etwas 
machen. Sie fragte mich dann, ob sie 
den Song auf ihrem Album veröffentli-
chen dürfe. Eine grosse Ehre für mich.

Was erwartest du von deinem  
Konzert in Zermatt?
Jedes Konzert, jede Kultur ist zwar an-
ders, aber am Ende des Tages kommt 
man doch, um meine Musik zu hören. 
Was ich aufregend finde, ist, dass alle 
Konzertbesucher so unterschiedlich 
sind. Sie haben auf ganz verschiedenen 
Wegen meine Musik entdeckt. 

Kannst du etwas über dein  
Songwriting erzählen?
Ich schreibe, was mich jetzt bewegt. 
Was mich oft stört, wenn ich zeitgenös-
sische Musik höre – ich höre zu wenig 
Geschichten. Elton John, Bruce Spring-
steen – da sind Geschichten. Nicht 
nur eine Abfolge an Akkorden, um 
schnellstmöglich ins Radio zu kommen. 
Die Songs, die ich jetzt schreibe, sind 
«hausgemacht».

Wo fühlst du dich zu Hause?
Wir sind rausgezogen, weg von Lon-
don, und leben auf dem Land. Es ist 
das erste Mal, dass ich mich zu Hause 
fühle. Bisher dachte ich immer, dass 
das Zuhause von Kultur definiert ist. 
Ich hatte nie einen Ort. Dank meiner  
Familie gibt es nun ein echtes Zuhause. 
Auch das gehört zu meinen neuen 
Songs.

What do you expect from  
your concert in Zermatt?
Every concert, every culture is different, 
but at the end of the day you come to 
listen to my music. What I find exciting 
is that all concertgoers are so differ-
ent. They discovered my music in very 
different ways.

Can you tell me something  
about your songwriting?
I write what moves me now. What  
often bothers me when I hear contem-
porary music – I hear too few stories. 
Elton John, Bruce Springsteen – there 
are stories. Not just a sequence of 
chords to get on the radio as fast as 
possible. The songs I am writing are 
«homemade».

Where do you feel at home?
We moved out of London and live in 
the countryside. It's the first time I feel 
at home. So far I have always thought 
that home is defined by culture. I never 
had a place. Thanks to my family, there 
is now a real home. That too belongs to 
my new songs.

13. 4. | 20.30
ZELTBÜHNE MARQUEE STAGE
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BÜHNE DI 10. APRIL MI 11. APRIL DO 12. APRIL FR 13. APRIL SA 14. APRIL
STAGE TUE 10 APRIL WED 11 APRIL THU 12 APRIL FRI 13 APRIL SAT 14 APRIL

12.00 | Alex Meimuna Veronica Fusaro Sim's Violetta Zironi Black Sea Dahu

12.30 | Gandegghütte
14.15

Ronnie Scott's All Stars Ronnie Scott's All Stars Ronnie Scott's All Stars Ronnie Scott's All Stars Ronnie Scott's All Stars

12.45 | Schönegg
14.15 

The Two The Two The Two The Two The Two

13.00 | Blue Lounge La Nefera The Souls Veronica Fusaro Tim Freitag Sim's

13.15 | Taste Village Max Prosa Freya Ridings Tim Freitag Marey Prince Jelleh

15.00 | Cervo Šuma Čovjek Max Prosa The Souls Black Sea Dahu Antiheld

16.45 | Taste Village Veronica Fusaro La Nefera Black Sea Dahu Sim's Violetta Zironi

18.45 | Taste Village The Souls Šuma Čovjek Max Prosa Antiheld Tim Freitag

19.30 | Kapelle Winkelmatten
	 Winkelmatten Chapel

Bruno Bieri &  
Sandro Schneebeli

Bruno Bieri &  
Sandro Schneebeli

Bruno Bieri &  
Sandro Schneebeli

Bruno Bieri &  
Sandro Schneebeli

Bruno Bieri &  
Sandro Schneebeli

19.30 | Sunnegga Sessions Brett Dennen Blanco White Fetsum

20.30 | Zeltbühne
	 Marquee Stage

Kodaline Emeli Sandé Norah Jones Jack Savoretti Lianne La Havas

21.00 | Vernissage Hudson Taylor Wintershome Dabu Fantastic Albin Lee Meldau Amber Run

22.30 | Foyerzelt
24.00	 Foyer Marquee

Travellin' Brothers Travellin' Brothers Travellin' Brothers Travellin' Brothers Travellin' Brothers

22.45 | The Alex Sarah Connor The Kooks Selah Sue Jake Bugg Mighty Oaks

23.00 | The Cavern Freya Ridings Meimuna Marey Prince Jelleh The Moonlight Gang

23.30 | Mont Cervin Palace Ronnie Scott's All Stars Ronnie Scott's All Stars

After Show Party 
22.15 | Vernissage Kellerkind, Niko Schwind Kellerkind, Channel X Channel X, Niko Schwind Björn Störig, Niko Schwind Björn Störig, Channel X

00.30 | The Alex Aka Aka feat. Thalstroem 
Gary Davies

Klingande Be Svendsen
Gary Davies

21.00 | Heinz Julen Shop Cup of Jazz Cup of Jazz Cup of Jazz Cup of Jazz Cup of Jazz

23.30 | Ferdinand Gary Davies

	 Zutritt mit Konzertticket
	 Access with concert ticket

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day 

Pop Up Artists
Check the App

APP

15. APRIL
Farewell
Brunch 

mit 
Raphael Jost
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Tagespass: CHF 30.– 
Wochenpass: CHF 50.–

Day Pass: CHF 30.– 
Weekly Pass: CHF 50.–

Am Zermatt Unplugged gibt es vieles zu  
entdecken! Nicht nur die Konzerte auf  
den Hauptbühnen, sondern auch die Shows 
auf den kleineren Bühnen und die After  
Partys laden zu einer unvergesslichen 
Entdeckungsreise ein. 

An der Festivalausgabe 2018 gibt es neu  
den Unplugged Pass – dein Access Pass  
für das Festival. 

Mit dem Unplugged Pass hast du Zutritt  
zu folgenden Locations und Events: 
•	 Festivalgelände
•	 Alle Nebenbühnen
•	 After Partys

Was du noch über den  
Unplugged Pass wissen musst:
•	 Der Unplugged Tagespass ist in einem 

Konzertticket (Zeltbühne, The Alex,  
Sunnegga Sessions, Kapelle Winkelmat­
ten) für den jeweiligen Tag inbegriffen

•	 Zutritt zu den Locations und Konzerten, 
solange freie Kapazität besteht

•	 Kinder/Jugendliche bis 16 Jahre benötigen 
keinen Unplugged Pass

There's a lot to discover at Zermatt Unplugged! 
Not only the concerts on the main stages but 
also the shows on the smaller stages, and the 
after parties invite you to an unforgettable  
journey of discovery.

For the 2018 edition of the festival, there  
is the new Unplugged Pass – your access pass 
for the festival.

With the Unplugged Pass you have access  
to the following locations and events:
•	 Festival Area
•	 All side stages
•	 After Parties

What you also need to know about  
the Unplugged Pass:
•	 The Unplugged Day Pass is included with  

a concert ticket (Marquee Stage, The Alex,  
Sunnegga Sessions, Winkelmatten Chapel) 
for the respective day

•	 Access to the venues and concerts  
as long as capacity permits

•	 Children/youth up to 16 years of age  
do not need an Unplugged Pass

UNPLUGGED PASS

KONZERTTICKET
CONCERT TICKET

UNPLUGGED PASS

•	 Zutritt zu den Hauptbühnen 
(Zeltbühne, The Alex,  
Sunnegga Sessions,  
Kapelle Winkelmatten)

Im Konzertticket ist der  
Unplugged Pass für den  
jeweiligen Tag inbegriffen.

•	 Zutritt zum Festivalgelände 
(Taste Village und Foyerzelt)

•	 Zutritt zu den Nebenbühnen  
(Vernissage, Alex, Blue 
Lounge, Taste Village,  
Cervo, The Cavern, 
Gandegghütte, Mont  
Cervin Palace, Foyerzelt 
und Schönegg)

•	 Zutritt zu den After Partys  
(The Alex, Vernissage, Heinz 
Julen Shop, Ferdinand)

Der Unplugged Pass ist im 
Konzertticket für den jeweili­
gen Tag inbegriffen.

•	 Access to the main stages  
(Marquee Stage, The Alex, 
Sunnegga Sessions,  
Winkelmatten Chapel)

The concert ticket includes 
the Unplugged Pass for the  
respective day.

•	 Access to the Festival Area  
(Taste Village and Foyer Marquee)

•	 Access to the side stages  
(Vernissage, Alex, Blue Lounge, 
Taste Village, Cervo, The  
Cavern, Gandegghütte,  
Mont Cervin Palace, Foyer  
Marquee and Schönegg) 

•	 Access to the after parties  
(The Alex, Vernissage, Heinz  
Julen Shop, Ferdinand)

The Unplugged Pass is in- 
cluded with a concert ticket  
of the respective day.

TICKETÜBERSICHT
TICKET OVERVIEW

16 | Ticket Overview Ticketübersicht | 17 



Mit dem Album Muttersprache hat 
Sarah Connor Massstäbe gesetzt 
und sich selbst wohl am meisten 
überrascht. Nach ihrer Tournee 
gönnte sie sich eine Familien-Aus­
zeit und ist nun wieder zurück mit 
einem Exklusiv-Set: Muttersprache 
live und akustisch.

With the album Muttersprache,  
Sarah Connor has set standards  
and likely surprised herself most.  
After her tour she allowed herself  
time off for family and is now  
back with an exclusive set: Mutter-
sprache live and acoustic.

SARAH 
CONNOR 
10. 4. | 22.45 
THE ALEX

	CHF 68.– 
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

KODALINE
10. 4. | 20.30
ZELTBÜHNE
MARQUEE STAGE

	ab | from CHF 85.– 
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

Es ist ein Privileg, Kodaline  
als Opener des Zermatt 
Unplugged willkommen 
zu heissen. Die irische al­
ternative Rockband tüftelt 
derzeit an ihrem dritten 
Studioalbum. Der jüngst 
veröffentlichte Song Brother 
macht Lust auf das, was 
da kommen mag. Mit den 
Alben Coming Up for Air und 
In a Perfect World schwapp­
te die Kodaline-Welle in 
die Schweiz. Das intime 
Akustik-Konzert am Zermatt 
Unplugged verspricht einen 
stimmigen Auftakt voller 
aufregender Entdeckungen 
aus ihrem neuen Kunstwerk.

It is a privilege to welcome 
Kodaline as the opening act of 
Zermatt Unplugged. The Irish 
alternative rock band is cur-
rently working on their third 
studio album. The recently 
released song Brother has you 
anticipating come what may. 
With the albums Coming Up for 
Air and In a Perfect World, the 
Kodaline wave made a splash 
across Switzerland. The inti-
mate acoustic concert at  
Zermatt Unplugged promises 
a harmonious start full of excit-
ing discoveries from their new 
work of art.

Das Duo Hudson Taylor sind die  
Brüder Harry und Alfie. Ihr Folk- 
Pop perlt seit ein paar Jahren in  
die Welt hinein und begeistert  
restlos. Wo Hudson Taylor sind,  
da ist die ursprünglichste Art, 
Musik zu machen und die Leute  
mitzunehmen. Da ist Dublin.

The duo Hudson Taylor are the  
brothers Harry and Alfie. Their folk-pop 
has been buzzing about the world  
for a few years and utterly delights. 
Wherever Hudson Taylor are, it is the 
most original way to make music and 
take people along. There is Dublin.

HUDSON 
TAYLOR
10. 4. | 21.00
VERNISSAGE  

 

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day
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Die schottische Soul-  
und R&B-Sängerin Emeli  
Sandé ist eine Klasse für 
sich. Als sie 2011 mit dem 
Song Heaven debütierte,  
hatte sie mit ihrem Song­
writing bereits vielen  
Musikern zu Weltruhm  
verholfen. Nach der Reak­
tion auf ihren Erstling gab 
es kein Halten mehr: Das 
Album Our Version of Events 
erreichte Platz 1 der UK-
Charts. Die Kreativität von 
Sandé scheint sich aus  
einem unerschöpflichen 
Quell zu speisen. Nie ist  
sie verbraucht. Dafür immer 
ungewöhnlich und in der 
Schweiz hoch geschätzt.

The Scottish soul and R&B 
singer Emeli Sandé is in a class 
of her own. When she made 
her debut in 2011 with the 
song Heaven, she had already 
helped many well-known mu-
sicians become world-famous 
with her songwriting. After the 
response to her first album 
there was no more stopping: 
The album Our Version of 
Events reached #1 on the UK 
charts. The creativity of Sandé 
seems to feed off an inex-
haustible source. It is never 
used up. It is always unusual 
and highly esteemed in Swit-
zerland.

EMELI 
SANDÉ
11. 4. | 20.30
ZELTBÜHNE
MARQUEE STAGE

	ab | from CHF 85.– 
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

Seit mehr als sechs Jahren begeis­
tert die Zermatter Folk-Pop- 
Formation Wintershome durch ihre 
beschwingte Musikalität. Sie nährt 
sich aus einem freundschaftlich-
familiären Zusammenhalt und einer 
tiefen Bindung an die Natur. Ihr  
Debütalbum Around You I Found You 
erscheint im April 2018.

For more than six years Wintershome 
from Zermatt has been enchanting 
with its lightness and lively musicality.  
It feeds off a friendly-family cohesion 
and a deep attachment to nature. Their  
debut album Around You I Found You 
will be released in April 2018.

WINTERSHOME
11. 4. | 21.00
VERNISSAGE  

 

Wenn The Kooks in einer stillen 
Stunde ihr Debütalbum Inside In/
Inside Out hören, dann können sie 
selbst nicht fassen, mit welcher 
Freiheit und Unschuld sie ans Werk 
gegangen sind. Der Erstling hat eine 
ganze Generation inspiriert. Seit 
2017 ist die Band auf Best-of-Tour. 

When The Kooks hear their debut  
album Inside In/Inside Out in a quiet  
moment, they can hardly grasp the 
freedom and innocence which they 
had to work with. The debut has in-
spired a whole generation. The band  
is on their Best-Of-Tour since 2017.

THE KOOKS
11. 4. | 22.45
THE ALEX

	CHF 68.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day
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NORAH 
JONES
12. 4. | 20.30
ZELTBÜHNE
MARQUEE STAGE

	ab | from CHF 85.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

Der Auftritt von Norah Jones 
ist einer der Höhepunkte  
in der jungen Festivalge­
schichte des Zermatt Un­
plugged. 2002 begann mit 
dem Album Come Away With 
Me ihr unfassbarer Sieges­
zug. Die damals 23-jährige  
Musikerin war noch gänz­
lich unbekannt, doch das 
Album heimste sogleich acht 
Grammys ein. Über 47 Milli­
onen Alben von Jones gingen 
seither über den Ladentre­
sen. Am Zermatt Unplugged 
performt die Künstlerin ein 
intimes Set mit Brian Blade 
am Schlagzeug und Chris 
Thomas am Bass.

The appearance of Norah 
Jones at Zermatt Unplugged 
is one of the highlights of the 
festival's young history. Her 
incredible triumph began in 
2002 with the album Come 
Away With Me. The then 
23-year-old musician was  
still completely unknown,  
still the album garnered eight 
Grammys. Over 47 million 
albums have since been sold. 
At Zermatt Unplugged the 
artist performs an intimate  
set with Brian Blade on drums 
and Chris Thomas on bass.

DO
THU

Künstler | 23

Lass dich 

aufladen

Erlebe in der BKW Lounge  

ein Experiment,  

das dir zu Kopf steigt. 

ENERGIE FÜR MORGEN

«Wie viel Energie 
steckt im Moment?»

Energie entsteht durch gemeinsame Erlebnisse.

Sie steckt im Zauber des Augenblicks und verbindet Menschen. Wir glauben an  

diese Energie und wollen, dass du sie auch morgen noch spürst. 

Als Main Partner sorgen wir für unvergessliche Augenblicke am Zermatt Unplugged.

Erlebe mehr auf bkw.ch/augenblicke



SELAH 
SUE
12. 4. | 22.45
THE ALEX

	CHF 68.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

BRETT 
DENNEN

DABU FANTASTIC

Es ist ein interessanter  
Zeitpunkt in der Vita von 
Selah Sue. Nach Jahren des 
Aufstiegs der Musikerin,  
deren künstlerischer Aus­
druck aus Dunkelheit und 
Licht allen den Kopf ver­
dreht hat, folgte eine Pause. 
Dass sie jetzt wieder da ist, 
lässt viele Herzen höher­
schlagen.

It's an interesting time in the 
life of Selah Sue. After years on 
the rise of the musician, whose 
artistic expression of dark and 
light turned heads, a break 
followed. That she is now back 
again makes many hearts beat 
faster.

«Hello Friends and Ski 
Bums», begrüsst uns der 
amerikanische Singer-Song­
writer Brett Dennen auf 
seiner Homepage. Er meint 
wirklich uns! Natürlich. Brett 
war einer der ersten Künst­
ler des Festivals. Sein Stil 
passt hervorragend zum  
Zermatt Unplugged.

«Hello Friends and Ski Bums» 
is the welcoming for us from 
American singer-songwriter 
Brett Dennen on his home-
page. He really means us!  
Naturally. Brett was one of  
the first artists of Zermatt  
Unplugged. His style fits per-
fectly with the festival.

Dabu Fantastic ist «in löv 
mit Wallis» und Zermatt 
Unplugged ist «in löv mit 
Dabu Fantastic». An der 
diesjährigen Festivalausgabe 
performen sie in Anspielung 
an ihr Erfolgsalbum Drinks 
eine exklusive Akustik-
Session namens Softdrinks. 

Dabu Fantastic is «in löv  
with Wallis» and Zermatt  
Unplugged is «in löv with  
Dabu Fantastic». At this year's 
festival edition they will per-
form an exclusive acoustic  
session called Softdrinks,  
alluding to their successful  
album Drinks.

12. 4. | 19.30
SUNNEGGA SESSION

	CHF 159.– 
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

12. 4. | 21.00
VERNISSAGE  

 

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day
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JACK 
SAVORETTI
13. 4. | 20.30
ZELTBÜHNE
MARQUEE STAGE

	ab | from CHF 85.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

Die Verehrung für Jack  
Savoretti kennt keine  
Ländergrenzen. Bereits  
2016 war der Singer-Song­
writer zu Gast am Zermatt 
Unplugged und bespielte  
die Bühne von The Alex. 
Nach seinem Erfolgsalbum 
Written in Scars, mit dem 
Savoretti schon weite Kreise 
zog, erlangte der Nachfolger 
Sleep No More international 
höchste Wertschätzung.  
Gefühlvolles Songwriting 
ohne jeden Kitsch und dazu 
dieses Timbre: Wer kann 
dem widerstehen? 

The adoration for Jack Savoretti  
knows no borders. As early as 
2016, the singer-songwriter  
was a guest at Zermatt Un-
plugged and played the stage  
of The Alex. After his successful 
album Written in Scars, the follow 
up Sleep No More achieved high-
est esteem internationally. Emo-
tional songwriting without any 
kitsch and this timbre: who can 
resist that?

FR
FRI
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JAKE 
BUGG
13. 4. | 22.45
THE ALEX

	CHF 68.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

BLANCO WHITE

ALBIN LEE MELDAU

Jake Bugg auf Solo World 
Acoustic Tour – da darf  
Zermatt Unplugged nicht 
fehlen. Noch nicht einmal 
Mitte zwanzig ist er und  
hat bereits vier Alben am 
Start. Alle Werke tummelten 
sich an der Spitze der UK-
Charts. Seine Tour ist wie  
ein Testlauf, um heraus­
zufinden, was Rock heute 
bedeutet. 

Jake Bugg on solo acoustic 
world tour means Zermatt  
Unplugged is not to be missed. 
He is not even in his mid twen-
ties and has already released 
four albums. All albums orbit-
ed at the top of the UK charts. 
His tour is like a test run for 
what rock means today.

Blanco White heisst das 
Solo-Projekt des Singer-
Songwriters Josh Edwards. 
In seinen Songs integriert 
Edwards andalusische und 
lateinamerikanische Einflüs­
se. Seiner Musik in der Stille 
der Bergwelt Sunneggas  
zu lauschen, verspricht Mo­
mente grosser Schönheit.

Blanco White is the name of 
the solo project of singer-
songwriter Josh Edwards. In 
his songs Edwards integrates 
Andalusian and Latin-American 
influences. Listening to his  
music in the silence of the 
mountain surroundings of  
Sunnegga promises moments 
of great beauty.

Albin Lee Meldaus Songs, 
seine Stimme und sein 
Schmerz – all das beginnt 
da, wo unsere Worte enden. 
2016 gewann er den Anchor 
Award des Reeperbahn  
Festivals. Sein erster Schwei­
zer Gastgeber zu sein, ist 
dem Zermatt Unplugged 
eine spezielle Freude.

Albin Lee Meldau's songs, his 
voice and pain – it all starts 
where our words end. In 2016 
he won the Anchor Award  
of the Reeperbahn Festival. 
It is a special joy for Zermatt 
Unplugged to be his first Swiss 
host.

13. 4. | 19.30
SUNNEGGA SESSION

	CHF 159.– 
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

13. 4. | 21.00
VERNISSAGE  
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Ein Lachen, der Griff in die 
Saiten der Gitarre, diese 
Stimme. Es ist unglaublich 
leicht, sich Hals über Kopf in 
sie zu verlieben. Die Rede ist 
von Lianne La Havas. Stevie  
Wonder ist ihr Fan. Prince 
lag ihr zu Füssen. Vor über 
zwei Millionen Menschen 
hat sie im vergangenen Jahr 
gespielt. Mit ihrer seelen­
vollen Performance begeis­
terte sie das Publikum des 
ausverkauften Auditorium 
Stravinski beim letzten  
Montreux Jazz. Das Set­
ting der Zeltbühne ist der 
perfekte Rahmen für diese 
einzigartige Künstlerin von 
Weltformat.

A laugh, the grip on the guitar 
strings, that voice. It is incredi-
bly easy to fall head over heels 
in love with her. We are talk-
ing about Lianne La Havas. 
Stevie Wonder is her fan. She 
had Prince at her feet. She 
played in front of over two 
million people last year. With 
her soulful performance she 
inspired the audience of the 
sold-out Stravinski auditorium 
at Montreux Jazz last year. The 
surroundings of the Marquee 
Stage is the perfect setting for 
this young and unique world-
class artist.

LIANNE 
LA HAVAS
14. 4. | 20.30
ZELTBÜHNE
MARQUEE STAGE

	ab | from CHF 85.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

SA
SAT
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AUCH BEI UNS 
SPIELT DIE MUSIK
Gute Unterhaltung und schöne Momente,  
das finden Sie im Shopping- und Erlebniscenter  
Westside in Bern Brünnen.
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FETSUM

AMBER  
RUN

Die Art, wie Mighty Oaks 
ihre Songs auf der Bühne 
feiern und von Freiheit, 
Abenteuer und Fernweh 
erzählen, macht ihre Kon­
zerte zu einem Ereignis, das 
Herzen öffnet und Seelen 
streichelt. Das Debütalbum 
Howl stieg ganz hoch in die 
Schweizer Charts ein.

The way Mighty Oaks cele-
brate their songs on stage and 
sing of freedom, adventure 
and wanderlust makes their 
concerts an especially unique 
event that opens the heart and 
caresses the soul.

Wo soll er hin mit seinen 
positiven Vibes, seiner  
Musikalität und seinem 
Kämpferherz? Fetsum  
will Menschen zusammen­
bringen. Das tut er durch 
seine folkigen Popsongs.  
Der Abend auf Sunnegga  
gehört ganz und gar ihm 
und seinem Publikum.

Where should he go with his 
positive vibes, his musicality, 
and his fighter's heart? 
Fetsum wants to bring people 
together. He also does that 
through his folksy pop songs. 
The evening on Sunnegga 
belongs entirely to him and  
his audience.

Amber Run hat das Zeug, 
zur Festivalband 2018 zu 
werden. Warum? Wo auch 
immer sie auftauchen –  
die Band lotet mit Innigkeit, 
Neugierde und Empathie 
den Raum aus und füllt  
ihn mit ihrer vielstimmigen  
Melodiosität und einem  
inspirierenden Songwriting.

Amber Run has what it takes 
to become the festival band 
in 2018. Why? Wherever they 
appear, the band explores with 
great intimacy, curiosity, and 
empathy, and fills the room 
with their polyphonic melody 
and inspired songwriting.

14. 4. | 21.00
VERNISSAGE  

 

14. 4. | 19.30
SUNNEGGA SESSION

	CHF 159.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

MIGHTY 
OAKS

14. 4. | 22.45
THE ALEX

	CHF 68.–
 

	 Unplugged Pass  
	 inbegriffen | inclusive 

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day
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Mit Handpan, Alphorn und Gitarre 
gehen die Musiker Bruno Bieri und 
Sandro Schneebeli in der Kapelle 
Winkelmatten auf Expedition in 
alpine Soundlandschaften. Der Berg 
ruft zum Acoustic-Panorama zwi­
schen Alpine Jazz und Traditionals. 
Bruno Bieri ist kein Unbekannter in 
Zermatt: Seine Kunst ist unverrück­
barer Bestandteil der Freilichtspiele 
auf dem Riffelberg. Das Duo Bieri 
und Schneebeli kennt man vom 
Projekt Di Vento Suoni: Dort erkun­
den die Musiker die Schnittstellen 
jazziger und volkstümlicher Musik­
traditionen.

With handpan, alphorn, and guitar, 
the musicians Bruno Bieri and Sandro 
Schneebeli go on an expedition into 
alpine soundscapes in the Winkelmat-
ten chapel. The mountain calls for an 
acoustic panorama between Alpine  
jazz and traditionals. Bruno Bieri is  
no stranger to Zermatt: His art is an  
integral part of the open-air theater  
on the Riffelberg. The duo Bieri and 
Schneebeli are known for the project  
Di Vento Suoni: there, the musicians  
explore the intersections of jazz and 
folk music traditions.

BRUNO BIERI &  
SANDRO SCHNEEBELI 
TÄGLICH | DAILY
19.30
KAPELLE WINKELMATTEN 
WINKELMATTEN CHAPEL

	 CHF 52.–	 inkl. Apéro | incl. Aperitif
	 CHF 98.–	 inkl. Apéro und 4-Gang-Menü im Restaurant Sonnmatten  

		  incl. Aperitif and 4-course menu at restaurant Sonnmatten

	 Unplugged Pass inbegriffen | inclusive 
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Genau jetzt
erleben Sie unvergessliche 
Momente am Fusse 
des Matterhorns.

20:25

Groupe Mutuel
Co-Partner des 
Zermatt Unplugged

Gesundheit®
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Versichert. Genau jetzt.

Die Mitgliedsversicherer der Groupe Mutuel
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human forward.

hier treten

die 
besten

talente auf.



Mehr als einhundert junge Bands 
haben seit 2007 die Nebenbühnen 
des Zermatt Unplugged bespielt. Für 
die Newcomer ist das Festival ein 
grandioser Ausnahmezustand. Akus­
tische Performance am Matterhorn: 
Das ist für Festivalbesucher wie für 
Musiker ein berauschendes Erlebnis. 

Auf den Newcomer-Bühnen präsen­
tiert Zermatt Unplugged zur elften 
Festivalausgabe Bands aus Italien, 
Deutschland, Grossbritannien und 
der Schweiz. Bei der Wahl der  
Talente aus dem Wallis (Meimuna 
und The Moonlight Gang) war der 
Verein «Kultur Wallis» involviert.

Für den Besuch der Newcomer- 
Bühnen gibt es neu den Unplugged 
Pass. Mit ihm erhält man Zugang  
zu allen Newcomer-Konzerten.  
Wer bereits ein Ticket zu einem 
Hauptkonzert besitzt, geniesst die 
Newcomer-Konzerte des jeweiligen 
Tages kostenlos.

Wir wünschen viel Vergnügen. 

Zermatt Unplugged  
und Kultur Wallis 

More than one hundred young bands 
have been performing the Zermatt  
Unplugged side stages since 2007. For 
the Newcomer the festival is a grand 
and exceptional experience. Acoustic 
performance at the Matterhorn: an  
exhilarating experience for festival  
visitors as well as for musicians. 

On the Newcomer Stages, Zermatt  
Unplugged presents bands from  
Italy, Germany, Great Britain, and  
Switzerland for the eleventh festival 
edition. The association «Culture  
Valais» participated in the selection  
of the talents from Valais (Meimuna 
and The Moonlight Gang). 

To visit the Newcomer Stages there is 
now the new Unplugged Pass. It  
provides access to all Newcomer  
concerts. Holders in possession of a 
ticket to a main concert enjoy the  
Newcomer concerts of the respective 
day free of charge. 

We wish you a wonderful time.

Zermatt Unplugged  
and Culture Valais 

Newcomer | 37 

TÄGLICH
DAILY

NEWCOMER

Raiffeisen-Mitglieder profi tieren.
Konzerte und Events 
mit bis zu 50 % Rabatt.

Bestellen Sie bis zu 6 Tickets für Sie, 
Ihre Familie und Freunde unter:

raiffeisen.ch/memberplus



«Musik an, Welt aus!» Es 
sind grosse Gefühle, welche 
die Band hervorzaubert.  
Zusammen stürzt man  
sich in tiefe Sehnsüchte,  
die das Rationale auch mal 
ausblenden. 

«Music on, world out!» Im-
mense feelings are what the 
band conjures. They plunge 
into deep longings that some-
times blend out the rational.

Mit frischem Bandnamen 
und den Songs des noch 
unveröffentlichten Albums 
White Creatures präsentiert 
sich die Zürcher Indie  
Folk Band Black Sea Dahu –  
bisher als JOSH bekannt. 

The Zurich indie folk band 
Black Sea Dahu, previously 
known as JOSH, presents  
itself with a brand new band 
name and the songs of the  
yet to be released album  
White Creatures.

ANTIHELD
POP, ROCK

13. 4. | 18.45 | TASTE VILLAGE 
14. 4. | 15.00 | CERVO 

 

1

BLACK SEA DAHU
FOLK, INDIE

12. 4. | 16.45 | TASTE VILLAGE
13. 4. | 15.00 | CERVO
14. 4. | 12.00 | ALEX

 

2

La Neferas Sound ist beein­
flusst von Boom Bap, Latin, 
Metal- und Balkanstyles.  
Am Zermatt Unplugged 
begleitet sie das Kaotik Trio 
mit Trompete, Sousaphon 
und Schlagzeug.

La Nefera's sound is influ-
enced by boom bap, Latin, 
metal, and Balkan styles.  
At Zermatt Unplugged she  
is accompanied by the  
Kaotik Trio with trumpet,  
sousaphone, and drums.

LA NEFERA
HIP-HOP

10. 4. | 13.00 | BLUE LOUNGE
11. 4. | 16.45 | TASTE VILLAGE

 

4

1

3

2

4

5

Stimme und Spiel übermit­
teln überirdische Botschaf­
ten: So ist die Musik von 
Freya Ridings, der jungen 
Londonerin. Ihr erstes Al­
bum Live at St Pancras Old 
Church ist frisch am Start.

Her voice and play convey 
supernatural messages: that 
is the music of Freya Ridings, 
the young Londoner. Her first 
album, Live at St Pancras Old 
Church, is brand new.

FREYA RIDINGS
ALTERNATIVE, INDIE

10. 4. | 23.00 | THE CAVERN
11. 4. | 13.15 | TASTE VILLAGE 

 

3

Das Duo Marey entzückt die 
Zuhörer mit ihrem melan­
cholischen und ganz für  
sich stehenden Universum – 
dreisprachig dazu. Das  
Debütalbum Save Animals 
Eat People findet internatio­
nal Beachtung. 

The duo Marey beguiles the 
audience with their melancholy 
and completely independent 
universe and trilingual at that. 
The debut album Save Animals 
Eat People attracts internatio
nal attention.

MAREY
POP, FOLK

12. 4. | 23.00 | THE CAVERN 
13. 4. | 13.15 | TASTE VILLAGE

 

5

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day
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Meimuna heisst das strah­
lend schöne Projekt der 
Unterwalliser Künstlerin  
Cyrielle Formaz. 2017  
gewann sie den Fondation 
Suisa Award. Ihr Auftritt  
am Zermatt Unplugged ver­
dient spezielle Beachtung.

Meimuna is the name of the 
radiantly beautiful project by 
the artist Cyrielle Formaz from 
lower Valais. In 2017 she won 
the Fondation Suisa Award. 
Her performance at Zermatt 
Unplugged deserves special 
attention.

Prince Jelleh verhandeln 
grosse Themen. Das Beispiel 
par excellence ist die im No­
vember 2017 veröffentlich­
te EP Antarctica. Akustisch 
entwickeln ihre Songs eine 
enorme Ausstrahlung. 

Prince Jelleh deals with big  
issues. A prime example is  
the EP Antarctica, released in 
November 2017. Acoustically, 
the songs of Prince Jelleh  
conjure enormous aura.

Poetisch und wütend, nos­
talgisch und gewagt: Sim's Rap 
ist originell und weit entfernt 
von Bling-Bling und Klischee. 
Der Rapper aus dem Jura hat 
sich in der Westschweiz einen 
Namen gemacht. 

Poetic and angry, nostalgic, 
daring: Sim's rap is original and 
far from bling-bling and cliché. 
The rapper from Jura is a name 
in western Switzerland.

Šuma Čovjek navigieren ihre 
Kunst mit einer verschärften 
Melange aus Balkan, Chan­
son, Polka, Folk und Pop.  
Im März 2018 veröffentlicht 
die Band ihr neues Album 
No Man's Land.

Šuma Čovjek navigate their art 
with an accentuated blend of 
Balkan, chanson, polka, folk, 
and pop. In March 2018, the 
band releases their new album 
No Man's Land.

MEIMUNA
CHANSON

10. 4. | 12.00 | ALEX
11. 4. | 23.00 | THE CAVERN

 

7

PRINCE JELLEH
FOLK, INDIE

13. 4. | 23.00 | THE CAVERN
14. 4. | 13.15 | TASTE VILLAGE

 

8

SIM'S
HIP-HOP

12. 4. | 12.00 | ALEX
13. 4. | 16.45 | TASTE VILLAGE
14. 4. | 13.00 | BLUE LOUNGE

 

9

ŠUMA ČOVJEK
BALKAN, JAZZ 

10. 4. | 15.00 | CERVO 
11. 4. | 18.45 | TASTE VILLAGE
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Max Prosa, seine Texte,  
sein Instrument – ganz bei 
sich. Der Singer-Songwriter 
aus Berlin, 2018 auf Tour  
in der Schweiz, ist das  
Gesicht der neuen Zermatt 
Unplugged-Kampagne.

Max Prosa, his lyrics, his  
instrument – in his element.  
The singer-songwriter from 
Berlin, on tour in Switzerland 
in 2018, is the new face  
of the Zermatt Unplugged 
campaign.

MAX PROSA
POP, ROCK

10. 4.	| 13.15 | TASTE VILLAGE 
11. 4.	| 15.00 | CERVO
12. 4.	| 18.45 | TASTE VILLAGE

 

6

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
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The Souls zeichnet eine tiefe 
Verbundenheit mit ihrem 
Publikum aus. Da knistert 
und funkt es gewaltig, wenn 
die Band mit ihrem tempo­
reichen Sound intensive  
Momente heraufbeschwört.

The Souls draws a deep bond 
with their audience. It siz-
zles and sparks tremendous-
ly when the band conjures 
intense moments with their 
fast-paced, often melancholic 
sound.

Tim Freitag ist keine Ein­
bahnstrasse, eher eine  
waghalsige Klippenfahrt  
mit Pathos im Rückspiegel. 
Ob nun als knuspriger Pop, 
launischer Rock'n'Roll oder 
als folkige Kreation.

Tim Freitag is no one-way 
street, rather a daring cliff ride 
with pathos in the rearview 
mirror, whether fresh pop, 
moody rock'n'roll or its own 
folk creations.

Ihre Musik hat diesen leicht 
blauen Teint, wie die Stunde 
vor Sonnenaufgang, zwi­
schen geheimnisvoll und 
offensichtlich. Fusaros  
zweite EP erscheint im Früh­
jahr 2018.

Her music has this slightly blue 
tone, like the hour before sun-
rise between mysterious and 
obvious. Fusaro's second EP 
will be released in spring 2018.

Wunderschöne Poesie  
verströmen die Songs der 
italienischen Singer-Song­
writerin Violetta Zironi.  
Ein kleines, verspieltes Uni­
versum symbolisiert ihre 
künstlerische Heimat.

Beautiful poetry exudes the 
songs of the Italian singer-
songwriter Violetta Zironi.  
A small, playful universe sym-
bolizes her artistic home.

THE SOULS
POP

10. 4. | 18.45 | TASTE VILLAGE 
11. 4. | 13.00 | BLUE LOUNGE
12. 4. | 15.00 | CERVO

   

TIM FREITAG
ROCK, POP, FOLK

12. 4. | 13.15 | TASTE VILLAGE
13. 4. | 13.00 | BLUE LOUNGE
14. 4. | 18.45 | TASTE VILLAGE

   

VERONICA 
FUSARO
POP

10. 4. | 16.45 | TASTE VILLAGE 
11. 4. | 12.00 | ALEX
12. 4. | 13.00 | BLUE LOUNGE

  

VIOLETTA 
ZIRONI
FOLK, COUNTRY

13. 4. | 12.00 | ALEX
14. 4. | 16.45 | TASTE VILLAGE 

  

12

13

14

15

11

13

12

14

15

The Moonlight Gang aus 
Monthey bringen das 
Lebensgefühl der 20er- und 
30er-Jahre ans Matterhorn. 
Das Unterwalliser Quartett 
steht für durchtanzte 
Nächte und Feel Good. 

The Moonlight Gang from 
Monthey brings the lifestyle of 
the 20s and 30s to the Matter-
horn. The quartet from low-
er Valais stands for dancing 
through the night and feeling 
good.

THE MOONLIGHT 
GANG
BLUES, SWING

14. 4. | 23.00 | THE CAVERN
   

11
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THE TWO
TÄGLICH | DAILY
12.45 | 14.15
SCHÖNEGG  

 

Gegründet wurden die Travellin' 
Brothers in der nordspanischen 
Stadt Lejona. Bass, Gitarre, Schlag­
zeug, Piano, Sax und Stimme: Mit 
dieser klassischen Instrumentie­
rung ist die Bluesband um die Welt 
gereist. Wo die Travellin' Brothers 
spielen, bleibt keiner lange am 
Stuhl kleben.

Travellin' Brothers was founded in the 
northern Spanish town of Lejona. Bass, 
guitar, drums, piano, sax, and voice: 
With this classical instrumentation, the 
blues band traveled around the world. 
Where the Travellin' Brothers are play-
ing, nobody stays stuck to their seats 
for long.

Sie sind die Schweizer Botschafter 
des Blues: Yannick Nanette und 
Thierry Jaccard. Das Hintergrund­
rauschen des Mississippi brachte 
die beiden Musiker zusammen und 
trägt sie mittlerweile um die Welt.  
Im Februar 2018 veröffentlichten  
Yannick und Thierry ihr zweites  
Album CrossedSouls.

They are the Swiss Ambassadors of 
blues: Yannick Nanette and Thierry 
Jaccard. The background noise of the 
Mississippi brought the two musicians 
together and now takes them around 
the world. In February 2018 Yannick 
and Thierry released their second al-
bum CrossedSouls.

TRAVELLIN'
BROTHERS
TÄGLICH | DAILY
22.30 | 24.00
FOYERZELT | FOYER MARQUEE  

 

Eine Woche, eine Location: Das ist für  
Musiker wie für Gastgeber ein ganz 
spezielles Setting. Zermatt Unplugged  
präsentiert «Artists in Residence», die 
während der gesamten Festivalzeit an 
einem ausgewählten Ort residieren. 
Dort spielen sie täglich zwei kürzere 
Sets im kleinen Rahmen und lassen 
Festivalgänger an der Leichtigkeit des 
Seins teilhaben.

One week, one location: A very special 
setting for both musicians and hosts. 
Zermatt Unplugged presents «Artists  
in Residence» who reside in a select  
location during the festival. They will 
perform two shorter sets daily in a 
small setting and inspire festivalgoers 
to partake in the lightness of being.

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day

 

TÄGLICH
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Das ganze Dorf wird zur Bühne –  
die Bergwelt zum Festivalgelände. 
Nebst den klassischen Bühnen mit  
Aussicht und Atmosphäre präsen­
tiert das Zermatt Unplugged ein  
mobiles Festivalformat: die Zermatt  
Unplugged Pop Up Artists. Die Bands  
tauchen überraschend an unter­
schiedlichen Orten im Dorf und im 
Skigebiet auf. 

Kommuniziert werden diese Auf­
tritte in Strassenmusik-Manier  
kurzfristig über die Social Media  
Kanäle und die Festival App. 

The whole village becomes a stage – 
the mountains become the festival 
site. In addition to the classic stages 
with view and atmosphere, Zermatt 
Unplugged presents a mobile festival 
format: the Zermatt Unplugged 
Pop Up Artists. The bands appear 
spontaneously in different places  
in the village and ski area.

These performances of street music 
style will be announced on short  
notice via social media and on the  
festival app. 

Jetzt App downloaden  

und keine Konzerte verpassen!

Download the App now and don't  

miss any concerts!

APP

TÄGLICH | DAILY

TÄGLICH
DAILY

POP UP ARTISTS

Pop Up Artists | 47 

Besuchen Sie uns im Village und erleben  
Sie Genuss auf höchstem Niveau.

Und entdecken Sie die schönen Dinge des  
Lebens unter globus.ch

wallis.ch



Extreme Jazz auf der Gandegghütte 
auf sagenhaften 3030 m mit atem­
beraubenden Aussichten und den 
stets zu Spässen aufgelegten Ronnie 
Scott's All Stars: Das ist seit 2013 das 
Festivalabenteuer schlechthin für 
Musiker, Festivalbesucher und die 
Crew um Hüttenwart Richi Lehner. 
Weltklassejazz auf einer mit Schnee 
aufgeschippten Bühne. Für den Weg 
zu Fuss oder auf Ski sollte der Festi­
valgast ein bisschen Zeit mitbringen. 
Dann schmeckt die bodenständige 
Küche bei frischer Bergluft umso bes­
ser. Die Ronnie Scott's All Stars aus 
London gelten als eine der besten 
Jazz-Bands der Welt. Wo anderen die 
Luft wegbleibt, da zeigen sie Klasse. 

RONNIE  
SCOTT'S  
ALL STARS
NATALIE WILLIAMS | VOCALS 
JAMES PEARSON | PIANO 
ALEX GARNETT | SAX 
SAM BURGESS | BASS 
CHRIS HIGGINBOTTOM | DRUMS 

11. 4. | 13. 4.
23.30
MONT CERVIN PALACE  

 

Extreme jazz at Gandegghütte at a 
marvelous elevation of 3030 m with 
breathtaking views and the always fun 
antics of Ronnie Scott's All Stars: Since 
2013 this is the festival adventure par 
excellence for musicians, festival vis-
itors, and the crew around mountain 
lodge-keeper Richi Lehner. World- 
class jazz on a snow-clad stage. For 
getting there on foot or via ski, the 
festival guest should have a little time. 
The down-home kitchen tastes all the 
better in fresh mountain air. Ronnie 
Scott's All Stars from London are con-
sidered one of the best jazz bands in 
the world. While others grasp for air, 
they show class.

TÄGLICH | DAILY
12.30 | 14.15
GANDEGGHÜTTE  

 

BEI SCHLECHTEM WETTER | IN BAD WEATHER
15.00 | 16.15
HOTEL ALEX  
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DAILY

EXTREME JAZZ

OVERLOOK 
Lodge by CERVO | overlook.swiss | cervo.ch 



Rundflüge Matterhorn
Matterhorn sightseeing flight
Vol de plaisance autour du Cervin

 

Anmeldung / Registration / Reservation:
Basis Zermatt: 027 966 86 86 | air-zermatt.ch 

Gültig während / valid during:  

10. - 14. April 2018

  CHF 30
.-

AIR ZERMATT AG

EST. 1968

GUTSCHEINBei Vorweisung dieses Inserates CHF 30.- Rabatt auf 
einen Rundflug. Pro Person ist nur ein Inserat einlösbar!  

Inserat gilt als Gutschein. Bitte Inserat mitbringen.
La publicité est considérée comme un bon d`achat. 
Veuillez apporter cette annonce avec vous.
This Ad is considered a voucher, please bring this Ad with you.

20 Min. CHF 220.- / pro Person 
30 Min. CHF 320.- / pro Person 

40 Min. CHF 420.- / pro Person 

mls architekten sia ag
hofmattstrasse 7 
3920 zermatt

www.mls-architekten.ch 
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Viel Vergnügen bei  
«Zermatt Unplugged».



Diese Session wird eine 
HOUSEführung von Niko 
Schwind und Marco Biagini –  
bekannt als Kellerkind und 
eine feste Grösse der Schwei­
zer Szene. Er mixt seine 
Tracks am liebsten in einer 
Holzhütte in den Bergen.

This session will be a HOUSE 
guided tour by Niko Schwind 
and Marco Biagini – known as 
Kellerkind, a big fixture in the 
Swiss scene. He prefers to mix 
his tracks in a wooden hut in 
the mountains.

Kellerkind und Channel X 
laden zum gediegenen Ab­
tanz in eine lange Nacht ein. 
Warmer Deep House und die 
seelenvolle Musik Chicagos 
bilden das Rückgrat von 
Kellerkinds Live-Sets. 

Kellerkind and Channel X invite 
you to an all-out dance on a 
long night. Warm deep house 
and the soulful music of Chi-
cago form the backbone of 
Kellerkind's live sets.

KELLERKIND, 
NIKO SCHWIND
STIL VOR TALENT

10. 4. | 22.15 | VERNISSAGE
 

KELLERKIND, 
CHANNEL X
STIL VOR TALENT

11. 4. | 22.15 | VERNISSAGE
 

Das Musikprojekt AKA AKA 
und den Trompeter Thal­
stroem kennt man vom 
gemeinsamen Debütalbum 
Varieté – ausgestattet mit 
einem Midtempo-House-
Duktus und deepem Mini­
malismus.

The music project AKA AKA 
and the trumpeter Thalstroem  
are known for their collab-
orative debut album Varieté 
featuring a mid-tempo house 
style and deep minimalism.

AKA AKA FEAT. 
THALSTROEM
12./13. 4. | 00.30 | THE ALEX

 

Niko Schwind und das Duo 
Channel X gehören zu den 
Aushängeschildern des  
Berliner Elektrolabels Stil 
vor Talent. Zusammen  
haben sie den Melodic-
House-Track Back From  
the Bar produziert.

Niko Schwind and the duo 
Channel X are among the  
figureheads of the Berlin  
electro label Stil vor Talent. 
They produced the melodic 
house track Back From the Bar 
together.

CHANNEL X, 
NIKO SCHWIND
STIL VOR TALENT

12. 4. | 22.15 | VERNISSAGE
 

AKA AKA FEAT. THALSTROEM

NIKO SCHWINDKELLERKIND

CHANNEL X

Björn überzeugt mit einem 
Faible für Spontanität und 
der Intensität eines Drum­
mers. Niko weiss, wie er mit 
präzise gemixten Sets die 
internationale Feiermeute 
beeindruckt.

Björn wins with a fancy for 
spontaneity and the intensi-
ty of a drummer. Niko knows 
how to impress the interna-
tional party mob with precisely 
mixed sets.

BJÖRN STÖRIG, 
NIKO SCHWIND
STIL VOR TALENT

13. 4. | 22.15 | VERNISSAGE
 

BJÖRN STÖRIG
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Das französische Musik­
projekt Klingande hat mit 
Jubel ein Stück produziert, 
das Menschen weltweit in 
Wallung versetzt. Am Zer­
matt Unplugged integriert 
Klingande instrumentelle 
Einlagen live in sein DJ-Set.

The French music project  
Klingande has produced with 
Jubel a piece that gets people 
all over the world on their  
feet. At Zermatt Unplugged  
Klingande integrates instru-
mental deposits live into  
his DJ set.

KLINGANDE
13./14. 4. | 00.30 | THE ALEX

 

DJ Cup of Jazz interessieren 
die ungekünstelten Stim­
men eines Fred Astaire oder 
einer June Christy und der 
nostalgische Sound analoger 
Aufnahmen, wenn es ein 
bisschen knirzt und knarzt. 

DJ Cup of Jazz is interested in 
the unadulterated voices of a 
Fred Astaire or a June Christy, 
and the nostalgic sound of 
analog recordings with creak-
ing and scratching.

Britischer Entertainer und 
profunder Musikkenner, 
der seit seiner Karriere als 
BBC-Moderator mit Songs 
wie Ray Lying By The Pool Mix 
die Tech House Community 
erfreut.

British entertainer with pro-
found knowledge of music, 
who delights the deep and 
tech house community with 
songs like Ray Lying By The  
Pool Mix after finishing his  
career as a BBC anchorman.

Es sind starke Gegensätze, 
die Be Svendsen zu seinen 
extravaganten DJ-Sets  
inspirieren: das Gewohnte 
und das Obskure, das Lä­
cheln, der Schmerz. Live-
Elemente vervollkommnen 
seinen Tarantino-Sound.

Strong contrasts inspire  
Be Svendsen's extravagant  
DJ sets: the familiar and the 
obscure, the smile, the pain. 
Live elements perfect his 
Tarantino sound.

BE SVENDSEN
14./15. 4. | 00.30 | THE ALEX 

 

CUP OF JAZZ
TÄGLICH | DAILY
21.00 | HEINZ JULEN SHOP 

 

GARY DAVIES
11. 4. | 23.30 | FERDINAND
12. 4. | 24.00 | THE ALEX
14. 4. | 24.00 | THE ALEX

 

BE SVENDSEN

CUP OF JAZZ GARY DAVIES

Als DJ und Produzent reprä­
sentiert Björn Störig einen 
euphorischen, melodiösen 
und warmen-funky House-
Sound. Genauso kraftvoll 
und spielerisch geht das Duo 
Channel X ans Werk.

As a DJ and producer, Björn 
Störig represents a euphor-
ic, melodic, and warm funky 
house sound. Just as powerful 
and playful is the way the duo 
Channel X gets to work.

BJÖRN STÖRIG, 
CHANNEL X
STIL VOR TALENT

14. 4. | 22.15 | VERNISSAGE
 

KLINGANDE
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Geniesse das Zermatt

Unplugged mit Cardinal!

Auch ZERMATT UNPLUGGED vertraut auf Monti-Zelte
circus-monti.ch

Circustournée 
August – November

Monti‘s Variété 
November/Dezember

Zeltvermietung 

Neu 
Zuschauertribüne  

mit über 2‘100  
klappbaren 

Schalensitzen

HITS VON WELT. NEWS VON HIER.

Die schönsten Songs seit den 60ern.  
Nachrichten und Hintergründe aus der Region und aus aller Welt.

SRF1_Inserat-Biel_148x210mm_ZermattUnplugged_39L.indd   1 27.01.16   15:07



The Alex ist die Singer-Songwriter-Bühne  
im kultigen Hotel Alex – seit Jahrzehnten 
das Lieblingshotel der Rockstars – und nur 
fünf Minuten vom Vernissage entfernt. The 
Alex bietet Stehkonzerte und After Show 
Partys für bis zu 1000 Personen. Wer es  
etwas ruhiger mag, geht nach dem Gig in 
die gemütliche Alex Bar und Lounge und 
nimmt noch einen Drink. 

The Alex is the singer-songwriter stage at  
the iconic Hotel Alex, a favorite of rock stars  
for decades, and just five minutes from the 
Vernissage. The Alex offers standing-room  
concerts and after show parties for up to  
1000 people. For those who prefer some- 
thing quieter, have a drink at the cozy Alex  
Bar and Lounge after the gig.

An den Sunnegga Sessions performen Mu­
siker auf 2288 m. Es gibt wohl keine Bühne 
mit einer intimeren Ausstrahlung. Schon 
die Extrafahrt mit der Standseilbahn ist 
besonders. Die Gemeinschaft dieser Kon­
zertbesucher ist anders. Man lernt sich 
kennen bei Apéro und Walliserbuffet. Run­
ter ins Tal geht's dann mit Künstlern und 
Instrumenten.

Die Kapelle Winkelmatten ist wohl die aus­
sergewöhnlichste Bühne des Festivals und 
befindet sich in Nähe der Talstation  
Matterhorn glacier paradise. Die Kapelle 
wurde 1607 als verkleinerte Kopie der alten 
Dorfkirche erbaut und im Jahr 2017 erst­
mals als Location des Zermatt Unplugged  
bespielt. Der geweihte Ort und seine wür­
dige Atmosphäre bedarf einer speziellen 
Musik.

At the Sunnegga Sessions, musicians perform 
at an elevation of 2288 m. There is likely no oth-
er stage with a more intimate atmosphere. The 
extra cable car ride is itself special. The commu-
nity of these concertgoers is different. Get to 
know each other at an aperitif and Valais buffet. 
Down into the valley everyone goes with artists 
and instruments in tow.

The Winkelmatten chapel is likely the most  
extraordinary stage of the festival and is located 
near the valley station Matterhorn glacier  
paradise. The chapel was built in 1607 as a  
miniature copy of the old village church and 
served as a location of Zermatt Unplugged for 
the first time in 2017. The consecrated site and 
its dignified atmosphere require special music.

THE ALEX 

SUNNEGGA  
SESSIONS 

KAPELLE 
WINKELMATTEN 
WINKELMATTEN CHAPEL

Die Headliner-Bühne befindet sich in der 
Mitte des Dorfes und bietet Sitzkonzerte im  
Rundzelt für 2000 Personen – das Maximum 
an Atmosphäre für unvergessliche akusti­
sche Momente. Nachdem das Zermatt Un­
plugged 2007 ausschliesslich im Vernissage 
stattfand, kam die Zeltbühne an der zwei­
ten Festivalausgabe dazu. Sie wurde von 
Jon Lord, dem mittlerweile verstorbenen 
Gründungsmitglied von Deep Purple und 
Patron des Festivals, eingeweiht.

The headliner stage is located in the center of 
the village and offers seated concerts in the 
round marquee for 2000 people, maximum 
capacity for an atmosphere of unforgettable 
acoustic moments. After Zermatt Unplugged 
2007 took place exclusively in the Vernissage, 
the Marquee Stage was added to the second 
edition of the festival. It was inaugurated by  
Jon Lord, the late founding member of Deep 
Purple, and patron of the festival.

ZELTBÜHNE 
MARQUEE STAGE
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Renommierte Club-Bühne 
und Schöpfung von Heinz 
Julen. Hier entwickelte sich 
das Festival von einer Kon­
zertreihe zum Festival mit 
internationaler Ausstrah­
lung. Sie bietet Breaking 
Acts den perfekten Rahmen. 

Renowned club stage and  
creation by Heinz Julen. Here 
the festival developed from 
a concert series to a musical 
event with international ap-
peal. It offers Breaking Acts  
the perfect setting.

Sagenhafte Kulisse mitten 
im Skigebiet. Den Festival­
tag mit den Newcomern in 
der Blue Lounge auf 2600 m 
beginnen und dann mit 
sanften Schwüngen zurück 
ins Dorf. 

Splendid scenery in the midst 
of the ski area. Start the festi-
val day with Newcomers in the 
Blue Lounge at 2600 m eleva-
tion and then with gentle turns 
back to the village. 

ALEX 
 

VERNISSAGE
 

BLUE 
LOUNGE

 

TASTE 
VILLAGE

 

CERVO
 

Inmitten des Taste Village 
in unmittelbarer Nähe zu 
Foyerzelt, Zeltbühne und 
Vernissage spielen Newco­
mer zwischen Chalets und 
Taste-Ständen mit Blick auf 
das Matterhorn.

In the middle of the Taste  
Village within immediate vicinity 
of the Foyer Marquee, Marquee 
Stage, and the Vernissage, 
Newcomers perform between 
chalets and taste stands over-
looking the Matterhorn.

Chalets, Wald und Aussicht – 
ausgelassene Stimmung mit 
Matterhornblick. Das CERVO 
ist schweizweit in aller Mun­
de. Mit Lift via Sunnegga-
Tunnel auch für Nicht-Ski­
fahrende leicht erreichbar. 

Chalets, forest, and vision – 
lively atmosphere with views 
of the Matterhorn. The CERVO 
is well known all over Switzer-
land. Easy to reach for non- 
skiers via elevator at Sunnegga 
tunnel. 

Newcomer auf der Sonnen­
terrasse des Hotel Alex – bei 
Schlechtwetter geht's in die 
gemütliche Alex Bar und 
Lounge. Das Alex ist seit den 
70ern Lieblingshotel von 
Musikern mit internationa­
lem Renommee. 

Newcomer on the terrace 
deck of the Hotel Alex, by bad 
weather in the cozy Alex Bar 
and Lounge. The Alex has 
been the favorite hotel of mu-
sicians with an international 
reputation since the 70s. 
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So hoch wie das 5*-Hotel 
The Omnia auf einem Felsen 
thront, so tief verborgen ist 
seine Kaverne: weit unten im 
Fels, isoliert von der Aussen­
welt. Das lässt The Cavern 
zu einer spannenden neuen 
Newcomer-Bühne werden. 

As high as the 5*-hotel The 
Omnia is perched on a cliff, so 
deep is its cavern concealed. 
Deep in the rock, isolated from 
the outside world. This makes 
The Cavern an exciting new 
Newcomer stage.

Fünfstern-Atmosphäre 
zwischen Perserteppichen, 
Polstern und Kerzenschein: 
Das Mont Cervin Palace ist 
würdige Location der Late-
Night-Jazz-Konzerte der  
Ronnie Scott's All Stars.

Five-star atmosphere between 
Persian rugs, upholstery, and 
candlelight: The Mont Cervin 
Palace is a worthy location for 
the late night jazz concerts of 
Ronnie Scott's All Stars.

GANDEGG- 
HÜTTE

 

MONT CERVIN 
PALACE

 

FOYERZELT
FOYER MARQUEE  

 

SCHÖNEGG
 

Brunch mit Reservation 
Brunch with reservation 

Herzstück des Festivals, das 
zu einer genussvollen Ent­
deckungsreise einlädt. Hier 
trifft man sich vor Konzertbe­
ginn, verweilt bei Drinks und 
Food oder lässt den Tag mit 
einer Live-Band ausklingen.

The heart of the festival that 
invites to a delightful journey 
of discovery. Meet here before 
the concert starts, linger over 
drinks and food, or pass the 
day away with a live band.

Artist in Residence Location 
und Farewell Brunch: Was 
gibt es Schöneres, als die 
Sonnenterrasse des Schön­
egg hoch über Zermatt (und 
doch so nah) zu geniessen?

Artist in Residence location 
and farewell brunch: what 
could be better than enjoying 
the sundeck of the Schönegg 
far above Zermatt (and yet  
so close)? 

Mit dem Extreme Jazz Pro­
gramm bricht die Gandegg­
hütte auf 3030 m den Rekord 
für Europas höchste Bühne. 
Zu erreichen auf Skiern von 
Matterhorn glacier paradise 
oder gut beschuht in 30  
Minuten ab Trockener Steg. 

With the Extreme Jazz program 
the Gandegghütte breaks the 
record for Europe's highest 
stage at 3030 m in elevation. 
Reach it on skis from Matter-
horn glacier paradise or in  
30 minutes with good shoes 
from Trockener Steg. 

6

7

8

9

10

THE 
CAVERN
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Aufsaugen, geniessen,  
weitererzählen :-)

Morgens an Meetings im Produc­
tion-Büro, dann auf Kontrollgang 

durchs gesamte Festival und 
nachmittags & abends dort aus­

helfend, wo es brennt.

Dieser Berg hat so viele tolle 
Ansichten. Ein Kraftberg,  

der sich von allen Seiten zu  
betrachten lohnt.

Mit seinen Liebsten &  
den besten Freunden.

Muse unplugged & akustisch. 
Das wärs!

Auf ein tolles Team, das den 
Besuchern ein unvergessliches 

Erlebnis ermöglicht.

Wenn möglich hoch hinaus!  
Die komplette Schönheit von 

Zermatt eröffnet sich einem erst 
auf über 2000 m.

Aus dem Helikopter – ein Rund­
flug ist etwas vom Besten, was 
man in Zermatt machen kann. 

Das Matterhorn präsentiert sich 
aus fast jeder Perspektive majes­

tätisch & überwältigend.

Ich würde mal sagen, mit einem 
VIP-Übernachtungspackage von 

Zermatt Unplugged.

Bruce Springsteen wäre der  
absolute Hammer!

Generell auf die Stimmung in 
der Destination an den Festival-
tagen. Während dieser Woche 

herrscht eine ganz andere,  
magische Atmosphäre im Dorf, 
das ist immer sehr inspirierend.

Notier dir schon die  
Daten für 2019!

Da ich den frühen Abend liebe, 
verbringe ich meine Zeit im  
Taste Village & im Foyerzelt.

Am eindrücklichsten  
von der Stafelalp.

Zusammen mit  
guten Freunden.

U2 oder Herbert  
Grönemeyer.

Auf die vielen Begegnungen &  
auf das Konzert mit Blanco White. 

Dienstags anreisen &  
während der Unplugged-Woche 

möglichst viele Konzerte ge­
niessen. Gute Kontakte & Heida 

dürfen auch nicht fehlen. 

Ab Mittag im Taste Village, 
manchmal in den Bergen,  
dann sicher im Zelt & ab  

24.00 im Vernissage.

Im Sommer um  
06.30 vom Stellisee  

(schönster Sonnenaufgang).

Auf der Fluhalp.

Ed Sheeran.

Auf ein tolles Team, einmalige 
Konzerte & diese ganz spezielle 

Zermatt Unplugged Atmosphäre.

Neben den Künstlern auch 
immer mal die Berge anschauen. 
Die sind ja auch der Haupt-Act. 

Wahrscheinlich vor den  
kleinen Bühnen, die neuen 

Künstler entdecken, die noch 
keiner kennt.

Von der Gebirgskette gegenüber. 
Da war ich beim Shooting. Ich 
glaube, das ist der beste Blick 
überhaupt, aber nicht leicht 

dahin zu kommen.

Sicherlich genau dort oben in  
einem kleinen Zelt mit Lager­
feuer. Allerdings muss man 

warm angezogen sein – ich weiss 
wovon ich spreche …

Daft Punk. Wie die wohl  
unplugged klingen?

Auf den Schnee! In Berlin gibt es 
ja leider seit zwei Wintern keinen 
Schnee mehr. Der wird so für uns 
zu einem richtigen Highlight. Und 
dann natürlich auf die Musik – zu 
spielen und zu hören, wie es von 

den Bergen zurück hallt.

MARCO 
GODAT

CO-GRÜNDER FESTIVAL &  
INHABER 4478EVENTS

PAUL-MARC 
JULEN

PRÄSIDENT  
ZERMATT TOURISMUS

ROMY BINER-
HAUSER

GEMEINDEPRÄSIDENTIN  
ZERMATT

DANIEL 
AUMER

GESCHÄFTSLEITUNG  
RANDSTAD SCHWEIZ

MAX 
PROSA

MUSIKER &  
KAMPAGNENGESICHT 2018

DER BESTE BLICK AUFS 
MATTERHORN?

EINE UNVERGESSLICHE 

NACHT VERBRINGT MAN…

WELCHEN KÜNSTLER WÜNSCHST  DU DIR MAL ANS UNPLUGGED?

WO UND WANN BIN ICH 
AM FESTIVAL MEISTENS 

ANZUTREFFEN?
Wohl im Taste Village im  

Tradition Julen Chalet.

AUF WAS FREUST DU DICH 

AM ZERMATT UNPLUGGED 

2018 AM MEISTEN?

Bilder S. 63

MEIN TIPP FÜRS  

ZERMATT UNPLUGGED!

Fun Facts | 65 64 | Fun Facts



BEHIND  
THE SCENES
KAMPAGNENSHOOTING MIT MAX PROSA
CAMPAIGN SHOOTING WITH MAX PROSA

auf | at
3669 m

Behind the Scenes | 67 
THE OMNIA, Zermatt – Switzerland, www.the-omnia.com

        ENJOY MORE
UNPLUGGED
      IN OUR CLUB
 THE CAVERN

TUE 10 APRIL
23:00

FREYA 
RIDINGS 

ENGLAND

WED 11 APRIL
23:00

MEIMUNA 
SWITZERLAND

FRI 13 APRIL
23:00

PRINCE 
JELLEH 

SWITZERLAND

SAT 14 APRIL
23:00

THE 
MOONLIGHT

GANG 
SWITZERLAND

THU 12 APRIL
23:00

MAREY 
SWITZERLAND



TASTE VILLAGE
TÄGLICH | DAILY
12.00–02.00 
OBERE MATTEN 

 

An zentraler Lage vor dem Hauptzelt  
entsteht bereits zum zweiten Mal eine 
Genuss-Oase, welche die gelebten Werte 
des Festivals vereint. Unplugged Musik, 
einheimische Gastronomie und herzliche 
Gastfreundschaft mit Liebe zum Detail:  
willkommen im Taste Village. 

Zusammen mit unserem Village Partner 
«Schweizer Fleisch» wird unter dessen 
Claim «Der feine Unterschied» eine grosse 
Bandbreite der Genussvielfalt präsentiert: 
Gemütliche Chalets von Zermatter Gastro­
nomen und Festivalpartnern, Taste Stände 
sowie eine Newcomer Stage laden ab Mittag 
zum Verweilen ein und machen aus dem 
Taste Village den Dreh- und Angelpunkt für  
Konzertbesuche. Ein wahrer Schmelztiegel 
der Genüsse. 

For the second time a pleasure oasis fusing 
the festival values of lifestyle will be set up and 
centrally located in front of the main marquee. 
Unplugged music, local gastronomy, and heart-
felt hospitality with attention to detail: welcome 
to the Taste Village. 

In collaboration with our Village Partner 
«Schweizer Fleisch», the motto «The delicious  
difference» will be presented in a wide range of 
culinary delights: cozy chalets from Zermatt  
restaurateurs and festival partners, taste stands 
as well as a Newcomer Stage invite you, start-
ing at noon, to linger and turn the Taste Village 
into a hub for concert visits. A true melting pot 
of pleasure. 

Hier gibt's den feinen Unterschied:

«Schweizer Fleisch» Campfire 
Cervelat am Stecken 

Raiffeisen Chalet
Cocktails & Drinks

Westside Chalet 
Bar 

Gondel Bar

BKW Lounge
Energy Bar 

Ferdinand 
Fondue, Raclette 
Reservation: +41 27 968 12 12 

Chalet Tradition Julen 
Grill Restaurant 
Reservation: +41 27 966 55 55 

Globus Lounge 
Lounge, Café & Bar
Reservation: gastronomie@globus.ch

Globus Taste Stände 
Pizza al Taglio & Roastbeef Sandwich

Marie's Deli
Croque Monsieur, Lachs-Bagel, Waffeln

Walliserhof
Burger

Myoko
Sushi

Molinari 
Trüffelrisotto

Gommer Cholera 
Alte Tradition neu entdeckt

Presented by
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Das Foyerzelt ist der beliebte Treff­
punkt im Herzen des Festivals und 
lädt zu genussvollen Entdeckungs­
reisen ein. Hier trifft man sich vor 
Konzertbeginn, schnuppert Fes­
tivalluft, verweilt gemütlich bei 
einem Drink oder lässt den Abend 
nach dem Hauptkonzert bei Live-
Musik der Travellin' Brothers aus­
klingen.

In diesem Jahr öffnet neu für euch 
das Unplugged Bistro hosted by 
OX'n Schenkon. Hier präsentieren 
jedes Jahr junge Talente aus der 
Gastronomie ihre kulinarischen 
Kreationen. Von Zermatt in die 
Stadt und wieder zurück: Seit letz­
tem Jahr versprüht der ehemalige 
Chefkoch unseres Partners Cervo 
mit seinem Restaurant OX'n Schen­
kon im Luzerner Umland das alpine 
Zermatt-Flair. Wir freuen uns, ihn 
und seine Crew mit seiner mobilen 
Festival-Küche zurück in Zermatt 
willkommen zu heissen!
 
Ein abwechslungsreiches Angebot 
von zeitlosen Klassikern bis hin 
zu eigenen Interpretationen einer 
modernen Schweizer Küche – zum 
Genuss vor Ort und auch zum Mit­
nehmen. Enjoy!

The Foyer Marquee is the popular 
meeting point at the heart of the festi-
val and invites you to enjoyable jour-
neys of discovery. Meet here before 
the concert, bask in the festival atmos-
phere, linger over a drink or let the 
evening fade away to the live music 
of Travellin' Brothers after the main 
concert.

This year opens Unplugged Bistro 
hosted by OX'n Schenkon. Young tal-
ents of the catering industry present 
their culinary creations here every 
year. From Zermatt into the city and 
back again: Since last year, the former 
chef of our partner Cervo exudes the 
alpine flair of Zermatt with his restau-
rant OX'n Schenkon in the Lucerne 
countryside. We are happy to welcome 
him and his crew back to Zermatt with 
his mobile festival kitchen!

A varied offer from timeless classics to 
distinct interpretations of a modern 
Swiss kitchen – to savor on the spot 
and also to take away. Enjoy!

FOYERZELT
FOYER MARQUEE

TÄGLICH | DAILY 
ab | from 18.00 
OBERE MATTEN 
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TASTE
UNPLUGGED.

Besuchen Sie das «Schweizer Fleisch»-Campfire 
im Taste Village und geniessen Sie im entspannten 

Ambiente einen selbst gebrätelten Cervelat.

Presenting Partner 
Taste Village

007.4417003_Ins_Zermatt_148x210mm.indd   1 14.02.17   16:46



RESTAURANT 
PARTNER

1	 CERVO Mountain Boutique Resort 	 Riedweg 156	 +41 27 968 12 12
2	 Myoko	 Tempel 6	 +41 27 966 87 39 
3	 Chalet Dà Giuseppe 	 Vispastrasse 26	 +41 27 967 13 80
4	 The Factory | Unique Hotel Post 	 Bahnhofstrasse 41	 +41 27 967 19 31
5	 Avena 	 Steinmattstrasse 53	 +41 27 967 83 33 
6	 Le Gitan 	 Bahnhofstrasse 64	 +41 27 968 19 40 
7	 Chez Heini 	 Wiestistrasse 45	 +41 27 967 16 30
8	 Z'ART 	 Zum Steg 3	 +41 27 967 45 25 
9	 1818 	 Bahnhofstrasse 84	 +41 27 967 84 84
10	 Restaurant Julen 	 Riedstrasse 2	 +41 27 966 76 00
11	 Restaurant Schäferstube 	 Riedstrasse 2	 +41 27 966 76 05
12	 Restaurant Alpenhof 	 Matterstrasse 43	 +41 27 966 55 55

13	 Grill Le Cervin 	 Bahnhofstrasse 31	 +41 27 966 88 88
14	 Pizzeria Ristorante Molino 	 Bahnhofstrasse 52	 +41 27 966 81 81
15	 Chez Max Julen	 Kirchstrasse 44	 +41 27 967 40 44
 
 
BERGRESTAURANTS
16	 Blatten 	 Blatten	 +41 27 967 20 96
17	 Findlerhof 	 Findeln	 +41 27 967 25 88
18	 Zum See 	 Zum See	 +41 27 967 20 45
19	 Chez Vrony 	 Findeln	 +41 27 967 25 52
20	 Adler Hitta 	 Findeln	 +41 27 967 10 58 
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informieren. beraten. realisieren. 

Als offizieller 
Medienpartner 
wünschen wir Ihnen 
viel Spass am  
Zermatt Unplugged! 

T 027 948 30 30
www.mengisgruppe.ch

Buchen Sie direkt unter: 
+41 27 967 23 20 

zermatt@youthhostel.ch
youthhostel.ch/de/zermatt

UNSER TOP  
ÜBERNACHTUNGS-DEAL  

FÜR SIE IN ZERMATT! 

* Preis pro Person/Nacht in Mehrbettzimmer  
je nach Saison, exkl. Kurtaxen

Bett inklusive Frühstückbuffet  
ab CHF 27.- *

Zermatt

Saas-Fee

Fiesch

Sion

Leissigen Grindelwald

Interlaken
Brienz

Engelberg

Seelisberg

Luzern

Beinwil
am See 

Zug

Zürich

Brugg

Richterswil

Rapperswil- 
Jona

Basel

Avenches

Gstaad Saanenland

 

Le Bémont

Mariastein

Delémont

Solothurn

Bern

Lausanne
Montreux

Baden

Locarno

Sils i.D.

Sta. Maria

Schaan- 
Vaduz

St.Gallen
Romanshorn

Kreuzlingen
Dachsen

Schaffhausen

Stein am
Rhein

St. Moritz
Pontresina

Klosters

Valbella

Bellinzona

Davos

Scuol

Lugano

Fällanden

Crans-Montana

Trin

Programmheftanzeige_128x98mmLayout_Karte_02022018.indd   1 02.02.2018   15:28:36

ZermattPremiumApartments by MountainRiviera AG 
Steinmattstrasse 52 * 3920 Zermatt 

Tel. 027 968 19 17 * www.zermattpremium.ch

modern 	
holiday	

flats	

	



OFFICIAL HOTEL
PARTNER

1	 Mont Cervin Palace *****	 Bahnhofstrasse 31	 +41 27 966 88 88 
2	 Grand Hotel Zermatterhof ***** 	 Bahnhofstrasse 55	 +41 27 966 66 00 
3	 Hotel Alex ****s 	 Bodmenstrasse 12	 +41 27 966 70 70 
4	 Mirabeau Hotel & Residence ****s 	 Untere Mattenstrasse 12–14	 +41 27 966 26 60 
5	 Chalet Hotel Schönegg ****s 	 Riedweg 35	 +41 27 966 34 34 
6	 Hotel National ****s	 Matterstrasse 39	 +41 27 966 99 66
7	 Hotel Alpenhof ****s 	 Matterstrasse 43	 +41 27 966 55 55
8	 Hotel Firefly ****s 	 Schluhmattstrasse 55	 +41 27 967 76 76
9	 Matthiol Boutique Hotel ****s	 Moosstrasse 40	 +41 27 968 17 17 
10	 Backstage Hotel **** 	 Hofmattstrasse 4	 +41 27 966 69 70 
11	 Hotel Pollux **** 	 Bahnhofstrasse 28	 +41 27 966 40 00 
12	 Sunstar Style Hotel Zermatt **** 	 Untere Mattenstrasse 50	 +41 27 966 56 66 

13	 Hotel Schweizerhof **** 	 Bahnhofstrasse 5	 +41 27 966 00 00 
14	 Ambassador **** 	 Spissstrasse 10	 +41 27 966 26 11
15	 Hotel Simi **** 	 Brantschenhaus	 +41 27 966 45 00
16	 Hotel Ambiance ***s 	 Riedstrasse 98	 +41 27 967 23 38 
17	 Hotel La Couronne ***s 	 Kirchstrasse 17	 +41 27 966 23 00 
18	 Hotel Perren ***s 	 Vispastrasse 10	 +41 27 966 52 00
19	 Hotel Bristol *** 	 Schluhmattstrasse 3	 +41 27 966 33 66 
20	 Best Western Hotel Butterfly *** 	 Bodmenstrasse 21	 +41 27 966 41 66 
21	 Hotel Continental *** 	 Brantschenhaus 3	 +41 27 966 28 40
22	 Hotel Walliserhof Zermatt *** 	 Bahnhofstrasse 30	 +41 27 530 20 20
23	 Hotel Täscherhof ***	 Bahnhofplatz, Täsch	 +41 27 966 62 62
24	 Gornergrat Dorf *** 	 Bahnhofstrasse 1	 +41 27 966 39 20
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Many thanks to our partners  
for their generous support. 

Ein herzliches Dankeschön an unsere  
Hospitality Partner für ihre Unterstützung.

Hotel Partner Zermatt

Hotel Partner Täsch Local PartnerApartment  
Partner

Staff Hotel Partner

una pizza dopo il festival va sempre! 

durchgehende küche - täglich ab 11.30 uhr. 

Ci vediamo al molino!
pizzeria ristorante molino seilerhaus - bahnhofstrasse 52 - zermatt

t : 027 966 81 81, zermatt@molino.ch

180131 Inserat 128x92_Programmheft ZU_Molino.indd   1 31.01.2018   14:51:41



FRIENDS OF  
ZERMATT 
UNPLUGGED 
Herzlichen Dank an die Friends of 
Zermatt Unplugged und ihren Präsi­
denten Heinz Julen. Jedes Jahr leistet 
der Verein einen wichtigen Beitrag 
zum Gelingen unseres Festivals.  
Er steht allen Interessierten offen. 

Many thanks to Friends of Zermatt 
Unplugged as well as its President, 
Heinz Julen. Every year the association 
makes an important contribution to 
the success of our festival. Association 
membership is open to all interested 
parties. 

Information: 
friends@zermatt-unplugged.ch 

ZERMATT 
UNPLUGGED CLUB 
Du liebst das Zermatt Unplugged und  
bist Festival-Wiederholungsgast? Werde  
Club-Mitglied und unterstütze das Festival 
bei der Umsetzung, Weiterführung und  
Realisierung neuer Ideen.

Dabei sein und profitieren:
•	 täglicher Unplugged-Apéro am Festival 
•	 Unplugged Pass für die Woche
•	 exklusiver 48h-Ticketvorverkauf 
•	 Einladung zur Program Release Party 
•	 Club-Newsletter mit Vorab-Infos 
•	 Spezialangebote, Wettbewerbe  

und vieles mehr

Jetzt anmelden unter  
zermatt-unplugged.ch/club

You love Zermatt Unplugged and are  
a frequent or returning festival guest?  
Become a club member and support  
the festival in the implementation,  
continuation, and realization of new ideas. 

Be a part of and benefit:
•	 daily Unplugged Aperitif during the festival
•	 Unplugged Pass for the week 
•	 48h exclusive ticket pre-sales 
•	 invitation to the Program Release Party 
•	 Club newsletter with advance information
•	 Special offers, competitions,  

and much more 

Register now at  
zermatt-unplugged.ch/club
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SPECIALS

FONDUE AM SEIL UND KONZERT IM ZELTSPRING SKIING - SKI, TAN, REPEAT. 

matterhornparadise.ch



BACKSTAGE FEELING  
DER BESONDEREN ART
Erlebe ein Konzert auf den besten Plätzen 
und verbringe den Abend in unserer exklu-
siven VIP- und Networking-Lounge, wo dich 
ein Buffet à discrétion mit ausgewählten 
Speisen und Getränken erwartet.

Das Premium VIP Package enthält:
•	 VIP-Ticket mit bester Sicht auf die  

Zeltbühne oder Ticket für The Alex  
inkl. Zutritt zur VIP-Tribüne

•	 Unplugged Pass für den jeweiligen Tag
•	 Zutritt zur Premium Lounge (18.00–01.00), 

inklusive Buffet à discrétion mit aus
gewählten Speisen und Getränken

•	 Zutritt zum VIP-Bereich im Foyerzelt

HAUTNAH MIT DABEI 
Geniesse das Konzert mit bester Sicht  
auf die Bühne und verbringe deinen  
Festivalaufenthalt in unserem exklusiven 
VIP-Bereich im Foyerzelt.

Dein VIP Package im Überblick:
•	 VIP-Ticket mit bester Sicht auf die  

Zeltbühne oder Ticket für The Alex  
inkl. Zutritt zur VIP-Tribüne

•	 Unplugged Pass für den jeweiligen Tag
•	 Zutritt zum VIP-Bereich im Foyerzelt
•	 Getränkegutschein im Wert von CHF 50.–

ENJOY A SPECIAL KIND  
OF BACKSTAGE FEELING
Enjoy a concert from the best seats and  
spend the evening in our exclusive net- 
working and VIP lounge with an unlimited  
buffet selection of food and drink. 

Your Premium VIP Package overview:
•	 VIP-concert ticket with the best view of  

the Marquee Stage or ticket for The Alex  
incl. access to the VIP plattform

•	 Unplugged Pass for the respective day
•	 Access to the Premium Lounge (6.00 p.m.–

1.00 a.m.) with an unlimited buffet selection 
of food and drink

•	 Access to the VIP area in the Foyer Marquee

UP CLOSE
Enjoy the concert with the best view of the  
stage and enhance your festival stay in our  
exclusive VIP area in the Foyer Marquee.

Your VIP Package Overview:
•	 VIP-concert ticket with best view of  

the Marquee Stage or ticket for The Alex  
incl. access to the VIP plattform 

•	 Unplugged Pass for for the respective day
•	 Access to the VIP area in the Foyer Marquee 
•	 Drink voucher valued at CHF 50.–

PREMIUM VIP PACKAGE
ZELT & THE ALEX

VIP PACKAGE 
ZELT & THE ALEX

Beide VIP Packages können auch 
als Upgrade zu einem Konzertticket 
gekauft werden. 

Mehr Infos auf unserer Website zermatt-
unplugged.ch unter Tickets/Überblick  
Angebote oder unter +41 27 967 69 33

Both VIP Packages can also be purchased  
as an upgrade to a concert ticket. 

More information on our website zermatt- 
unplugged.ch under Tickets/Overview Offers
or under +41 27 967 69 33
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SA
SAT Lasst mit Freunden und Künst­

lern beim gemütlichen Brunch die 
schönsten Festivalmomente Revue 
passieren. Für eine stimmungsvolle 
Atmosphäre sorgen der Jazzmusiker 
Raphael Jost und die einzigartige 
Aussicht auf das Matterhorn. 

Reminisce over the best moments of 
the festival with friends and the artists 
during a leisurely brunch. The jazz mu-
sician Raphael Jost and an outstanding 
view of the Matterhorn ensure a really 
great atmosphere.

RAPHAEL JOST
Der Sänger, Pianist, Songwriter und 
Arrangeur Raphael Jost rundet mit 
gediegenen Klängen vor grandioser 
Kulisse das Festivalgeschehen ab. 
Wie sein Vorbild Jamie Cullum ist 
Raphael Jost ein genialer Grenzgän­
ger zwischen Jazz und Pop. Er wur­
de 2015 mit dem Swiss Jazz Award 
ausgezeichnet.

The singer, pianist, songwriter, and 
arranger Raphael Jost completes the 
program with harmonic sounds against 
the sublime backdrop of the festival 
revelries. Like his role model Jamie  
Cullum, Raphael Jost is a genius cross-
over between jazz and pop. He was 
awarded the Swiss Jazz Award in 2015.

Bei uns kommen auch die Kleinen 
ganz gross raus. Seit acht Jahren ist 
die Mini Playback Show das beliebte 
Happening der Kids aus dem Matter­
tal. Mit Barbetrieb und Snacks. 

We even give the little ones a chance 
to perform like real stars. The Mini 
Playback Show has been the most 
popular happening for kids from the 
Mattertal over the last eight years.  
With bar service and snacks. 

MINI PLAYBACK SHOW
14. 4. | 11.00–13.00
ZELTBÜHNE | MARQUEE STAGE
Zutritt frei | free access

BRUNCH: CHF 55.–
RESERVATION: + 41 27 966 34 34 

SO
SUN

FAREWELL BRUNCH
15. 4. | 11.00–16.00  
CHALET HOTEL SCHÖNEGG
mit | with RAPHAEL JOST
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HEINZ JULEN SHOP
Jeden Abend verwandelt sich  
der Designshop von Heinz 
Julen in eine pulsierende 
Lounge. Der Künstler, Desi­
gner und Architekt war von 
Beginn an Begleiter und Ide­
engeber des Festivals. Sein  
Shop zwischen Vernissage 
und Backstage Hotel wird 
während der Festivalzeit zum 
beliebten Treffpunkt. Lasst 
euch von klassischen Drinks 
und Cocktail-Kreationen ver­
wöhnen und taucht mit dem 
Berliner DJ Cup of Jazz in die 
Welt des Electro Swing ein.

Every evening, the Design Shop 
of Heinz Julen is transformed 
into a vibrant Lounge. The 
artist, designer and architect 
has backed the festival from 
the very beginning. His shop 
between the Vernissage and 
Backstage Hotel will be a venue 
for occasions of a special kind 
during the festival season.  
Be pampered with classic 
drinks and cocktail creations 
and immerse yourself in the 
world of electro-swing with the 
Berlin DJ Cup of Jazz. 

TÄGLICH | DAILY 
21.00–03.30 
HOFMATTSTRASSE 4 

 

TÄGLICH
DAILY

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
	 Access with Unplugged Pass or concert ticket of the respective day

 

Hauslieferdienst
livraison à domicile
home delivery

   Shops:
• Hofmattstrasse 12 (Migros)

• Spissstrasse 26
   Phone : 027 967 22 22

10.-14. APRIL 18

OFFIZIELLER
GETRÄNKEPARTNER

P E E K A B O O  C O L L E C T I O N

U N I Q U E .  L I K E  Y O U .

Exclusively available in all Bucherer stores and on bucherer.com
Lucerne | Zurich | Geneva | Berlin | Frankfurt | Munich | Vienna | Copenhagen | Paris | London
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Ein Stück Zermatt Unplugged 
mit nach Hause nehmen: In 
unserer Zermatt Unplugged 
Boutique im Taste Village 
gibt es Mitbringsel und An­
denken, die dich noch lange 
in Festival-Erinnerungen 
schwelgen lassen. In Zusam­
menarbeit mit «Meringue 
Alpine Concept Store» aus 
Zermatt mit Liebe designt 
und hochwertig produziert. 
Unsere Unplugged-Produkte 
gibt es dort das ganze Jahr 
über zu kaufen.

Take a piece of Zermatt  
Unplugged with you: in our  
Zermatt Unplugged Boutique 
in the Taste Village there are 
souvenirs and knickknacks that 
will have you reveling in the 
festive memories. In collabo-
ration with «Meringue Alpine 
Concept Store» in Zermatt,  
designed with love and pro-
duced with high quality. Our 
Unplugged products are avail-
able for purchase throughout 
the year there.

ZERMATT UNPLUGGED 
BOUTIQUE

TÄGLICH | DAILY 
12.00–24.00
TASTE VILLAGE 

 

TÄGLICH
DAILY

ONLINE SHOP - WWW.MERINGUEZERMATT.CH
 BODMENSTRASSE 14, 3920 ZERMATT - NEXT TO « THE ALEX »

	 Zutritt mit Unplugged Pass oder Konzertticket des jeweiligen Tages  
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NILE Zermatt | Bahnhofstrasse 7a Shop online nile.ch 

NILE Stores Switzerland
Aarau | Bern Westside | Chur | Glarus | Interlaken | Langenthal | Schaffhausen | Solothurn
St. Gallen | Winterthur | Zermatt | Zug | Zürich
NILE Stores Germany
Augsburg | Bochum | Frankfurt | Köln | München | Münster | Nürnberg | Stuttgart

nilethebrand
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WETTBEWERB 
CONTEST

GEWINNE EIN VIP PACKAGE FÜR DAS  
ZERMATT UNPLUGGED 2019 VOM 9.4.  
BIS 13.4. FÜR ZWEI PERSONEN

INKLUSIVE
•	 2 VIP Festivalpässe
•	 5 Übernachtungen im  

4* Hotel National Zermatt

WIN A VIP PACKAGE FOR ZERMATT  
UNPLUGGED 2019 FROM APRIL 9TH  
TO 13TH FOR TWO PEOPLE . 

INCLUDING
•	 2 VIP Festival Passes 
• 	 5 overnight stays in the  

4* Hotel National Zermatt

Jetzt teilnehmen & gewinnen | Participate now & win
zermatt-unplugged.ch/vippackage2019 

GOOD LUCK & SEE YOU NEXT YEAR!

Viel Spass am 
Zermatt Unplugged!
Schützen Sie Ihre Ohren mit Ohrstöpseln, wenn es 
laut wird! Weitere Informationen zum Thema Hören 
und Hörverlust finden Sie auf www.oticon.ch

15-269 Inserat_Zermatt-Unplugged_128x43.indd   1 31.01.18   11:39

ERSTER SEINER ART.
DER NEUE VOLVO XC40.

Volvo Swiss Premium® Gratis-Service bis 10 Jahre/150 000 Kilometer, Werksgarantie bis 5 Jahre/150 000 Kilometer und Verschleissreparaturen bis 
3 Jahre/150 000 Kilometer (es gilt das zuerst Erreichte). Nur bei teilnehmenden Vertretern. Abgebildetes Modell enthält ggf. Optionen gegen Aufpreis.

INNOVATION MADE BY SWEDEN.

JETZT ENTDECKEN AUF
VOLVOCARS.CH/XC40

10 JAHRE/150 000 KM GRATIS-SERVICE
5 JAHRE VOLL-GARANTIE

SWISS PREMIUM



FESTIVAL APP
Immer App to date! Ideale Festival- 
Begleitung mit allen Infos, gratis im  
App Store erhältlich. 

UNPLUGGED PASS 
Zutritt zum Festivalgelände, allen Neben­
bühnen und After Partys (im Konzertticket 
für den jeweiligen Tag inbegriffen)
Tagespass: CHF 30.– | Wochenpass: CHF 50.– 
• via zermatt-unplugged.ch
• im Info Chalet
• am Festival bei Unplugged Pass-Verkäufern

KONZERTTICKET
Zutritt zum Konzert, Festivalgelände, allen 
Nebenbühnen und After Partys (Unplugged 
Pass für den jeweiligen Tag inbegriffen)
• via zermatt-unplugged.ch 

INFO CHALET 
Ticketverkauf, Bändeltausch und Infos 
(gegenüber dem Vernissage) 
6.–9. April | 16.00–19.00 
10.–14. April | 11.30–00.00 

TASTE VILLAGE 
Genuss-Oase mit Chalets, Taste-Ständen 
und Newcomer Stage 
(gegenüber dem Vernissage) 
10.–14. April | 12.00–02.00 
Zutritt mit Konzertticket oder  
Unplugged Pass des jeweiligen Tages 

FOYERZELT 
Food, Drinks und Live-Musik 
10.–14. April | 18.00–02.00 
Zutritt mit Konzertticket oder  
Unplugged Pass des jeweiligen Tages 

EXTRAFAHRTEN 
Extrazug der MGBahn  
ab Zermatt bis Visp und Brig 
10.–12. April | 23.15
13. und 14. April | 00.45

TAXI CHRISTOPHE T +41 27 967 35 35 

FESTIVAL APP
Always up to date! The ideal festival  
companion with all info, available free  
in the app store.

UNPLUGGED PASS 
Access to the Festival Area, all side stages and  
after parties (included with concert ticket for  
respective day)
day pass: CHF 30.– | weekly pass: CHF 50.–
• via zermatt-unplugged.ch
• from the Info Chalet
• at the festival from Unplugged Pass sales points

CONCERT TICKET
Access to the concert, Festival Area, all  
side stages and after parties (Unplugged Pass  
included for respective day)
• via zermatt-unplugged.ch 

INFO CHALET 
Ticket sales, wristband exchange and information 
(across from Vernissage) 
6th–9th April | 4.00 p.m.–7.00 p.m. 
10th–14th April | 11.30 a.m.–0.00 a.m. 

TASTE VILLAGE 
Pleasure oasis with chalets, taste stands  
and Newcomer Stage 
(across from Vernissage) 
10th–14th April | 12.00 p.m.–2.00 a.m. 
Access with concert ticket or  
Unplugged Pass for the respective day

FOYER MARQUEE 
Food, drinks and live music 
10th–14th April | 6.00 p.m.–2.00 a.m. 
Access with concert ticket or  
Unplugged Pass for the respective day

SPECIAL TRAINS
Additional MGBahn train  
from Zermatt to Visp and Brig
10th–12th April | 11.15 p.m. 
13th and 14th April | 00.45 a.m. 

TAXI CHRISTOPHE  T +41 27 967 35 35 
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Christian Heuvelmann, Claudio Kernen, David Fux, Dominik Andres, 
Emilie Hassenstein, Fabian Schittenhelm, Gian Hirt, Janinne Baldegger, 
Larissa Buchmann, Loredana Kaufmann, Lukas Iselin, Martin Gafner, 
Matthias Gisler, Miriam Liebchen, Nicolas Burgener, Pascal Alexander, 
Patricia Brigger, Pierre Dubler, Reto Kellenberger, Rudolf König, Sandra 
Dongiovanni, Sandra Halbeisen, Sara Barrionuevo, Simon Grüter, Soobitha 
Suppiah, Valerie Meier, Virginie Stutz, Yannick Dumoulin

BEIRAT | ADVISORY COMMITTEE 
Andreas Biner, Präsident der Burgergemeinde Zermatt  
Romy Biner-Hauser, Gemeindepräsidentin Zermatt  
Fernando Lehner, Unternehmensleiter BVZ Holding & MGB  
Paul-Marc Julen, Präsident Zermatt Tourismus  
Hans Peter Julen, Präsident Zermatt Bergbahnen AG  
André Seiler, Direktor Seiler Hotels

MIT UNTERSTÜTZUNG VON | WITH THE SUPPORT OF 
Ishtar Music, BOLD AG, Rufener events, Gecko Communication und LABSAL

Co-Partner
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WELCOME POINT
Info Chalet | Tickets, Bändeltausch und Infos
Info Chalet | Tickets, wristband exchange and infos
Obere Matten

FESTIVALGELÄNDE | FESTIVAL AREA 
Taste Village | Obere Matten
Foyerzelt | Foyer Marquee | Obere Matten

HAUPTBÜHNEN | MAIN STAGES 
A	 Zeltbühne | Marquee Stage 
B	 The Alex 
C	 Sunnegga Sessions | via Sunnegga-Express (4)
D	 Kapelle Winkelmatten | Winkelmatten Chapel

NEBENBÜHNEN | OFF STAGES 
E	 Vernissage  
F	 Alex
G	 Blue Lounge | via Sunnegga-Express (4)  
H	 Taste Village  
I	 Cervo | via Lift Cervo (5)  
J	 The Cavern 
K	 Gandegghütte | via Matterhorn-Express (6)  
L	 Mont Cervin Palace  
M	 Foyerzelt | Foyer Marquee
N	 Chalet Hotel Schönegg  

LOCATIONS
1	 Heinz Julen Shop | Hofmattstrasse 4

TRANSPORT
2	 Bahnhof | Railway station 
3	 Gornergrat Bahn 
4	 Sunnegga-Express 
5	 Lift Cervo 
6	 Matterhorn-Express 

TOURIST INFO
	 Zermatt Tourismus 
	 Bahnhofplatz 5 | +41 27 966 81 00

RESTAURANTS

7	 Grill Le Cervin  
8	 Pizzeria Ristorante Molino  
9	 Avena  
10	 Chalet Dà Giuseppe  
11	 CERVO Mountain Boutique Resort  
12	 Chez Heini  
13	 1818  
14	 Le Gitan  

15	 Myoko 
16	 The Factory | Unique Hotel Post 
17	 Z'ART 
18	 Restaurant Julen 
19	 Restaurant Schäferstube 
20	 Restaurant Alpenhof 
21	 Chez Max Julen 
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